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  Hoofdstuk 1


   


  Charly, de zwerver!

 


  De man, die haastig uit de Elevated sprong nog voor deze stopte bij het station Bowery-Canalstreet, maakte een flinke schuiver over het perron.


  De andere passagiers schreeuwden van schrik, toen ze hem zagen vallen en enige malen om en om duikelen naast de remmende trein.


  Maar het liep wonder boven wonder zeer goed af! De man had zich tenslotte vastgegrepen aan de ijzeren afrastering van het viaduct en kwam met een domme grijns op zijn ongeschoren gezicht overeind.


  Hij was stevig gebouwd en niet onknap, doch hij zag er haveloos uit met zijn veel te nauwe en te korte broek en zijn colbertje anno 1950.


  Een paar passagiers vloekten en wierpen hem woedende blikken toe. Ze waren geschrokken en namen dat het slachtoffer kwalijk. Vooral, omdat de verwenste kerel er nog bij stond te grinniken.


  „Jij lammeling!” zei een elegant geklede man met een enigszins ziekelijk gelaat. „Had je niet kunnen wachten, tot de trein stilstond?”


  De haveloze man was bezig zijn kapotte jas af te vegen en keek snel op.


  „Hè?!” zei hij schaapachtig, „ik moest er toch uit?”


  „Zéker!” snauwde de ander, „jij moest er uit! Maar niet op zo’n manier, idioot!”


  Er vormde zich een kleine kring om de overtreder. De conducteur van de Elevated wilde óók het zijne zeggen, doch er was geen tijd voor. De treinen konden niet wachten op dergelijke kleinigheden.


  „Waar bemoeien jullie je mee?!” riep de haastige passagier zenuwachtig, „ik moest eruit!”


  „Hm!” zei de elegant geklede man, die het eerst een opmerking had gemaakt, „de arme kerel heeft gelijk, hoor!”


  Hij knipoogde naar de overige omstanders en maakte een veelzeggende beweging naar zijn voorhoofd. „Gek en dronken!”


  Onmiddellijk kwam er beweging in de kring.


  Een gek!


  Binnen enkele ogenblikken stond de haveloze man weer alleen, verbaasd kijkend naar de zich haastig verwijderende mensen.


  „Waar bemoeien ze zich mee, verdomme?!” morde hij, „ik moest er toch uit?!”


  Er scheen voor hem geen begrijpelijk verband te bestaan tussen het stilhouden van de trein en het uitstappen. Charly, de zwerver, leefde zijn eigen, erbarmelijk leven. Hij kon niet denken zoals anderen, al stopte men hem vol met goedgemeende raadgevingen. Bij Canalstreet moest hij uitstappen, had men hem gezegd en dat had ie gedaan! Nog steeds in zichzelf mopperend liep hij naar de uitgang en stond even later op de Bowery.


  „Laat iedereen zich met zijn eigen zaken bemoeien!” zei hij hardop, „ik bemoei me toch óók nergens mee?!”


  „Wat je zegt, vader!” zei een brutale straatjongen, „heb je sigaretten bij je?”


  „Wat moet je?”


  „Of je sigaretten hebt!”


  De haveloze man knipperde met de ogen.


  „Nee, ik wil ze gaan kopen.”


  De straatjongen grinnikte. „Dan loop ik zover met je mee, old chap, tot aan de volgende kiosk.”


  „Ja,” knikte de man, „maar ik heb nog geen geld, dat moet ik eerst zien te verdienen. Weet jij soms iemand, die een goede werkkracht gebruiken kan?”


  De straatjongen bleef een ogenblik staan en nam de ander van het hoofd tot de voeten op.


  „Werken?” herhaalde hij met een spottende flikkering in zijn vroegrijpe ogen.


  „Nou, vader, als het daarom gaat! In St. Vincent Hospital vragen ze voor direct een doorgewinterde krankzinnige om op de dokters te passen. Halloran’s lijkbezorgers zoeken een passend lijk voor het maken van confectie-kisten en Bill Karney’s boksschool adverteert iedere dag voor levende punchballen! Hij betaalt vijf dollars voor iedereen, die zijn kop wil lenen voor het maken van platneuzen en bloemkool-oren. Gave tronies genieten de voorkeur!”


  De straatjongen maakte benen, doch bleef twintig meter verder staan, toen de haveloze man hem terugriep. „Waar is die school van mr. Karney?”


  Langzaam verspreidde zich een grijns van plezier over de trekken van de jongen.


  Net wat ie gedacht had, de vent was getikt!


  „Bij de hoek van Park Row!” zei hij schuddend van het lachen, „vijf minuten lopen! Je kan echter beter naar St. Vincent Hospital gaan. Dat geeft één dollar meer. Bij de vishallen zoeken ze trouwens óók een passende werkkracht. Om de overboord gevallen vissies op te duiken!”


  „Ik kan niet zwemmen,” zei de haveloze man treurig, „ik ga naar mr. Karney.”


  De man vond inderdaad de sportschool en na enige tijd aarzelend heen en weer gelopen te hebben voor de ingang, verdween hij tot uitbundige pret van de twee jeugdige toeschouwers naar binnen.


  Schuchter klom hij de trap op. Op de tweede etage kwam een man in een badjas uit een deur en keek hem aan.


  „Wat zoek je hier, makker?”


  „Mr. ... mr. Karney!” stamelde de zwerver, „iemand ... men heeft mij verteld, dat ik wat kon verdienen.”


  „Aha!” zei de man in de badjas begrijpend, „dat kan! „Je loopt nog twee trappen hoger en dan begin je het hout op te ruimen. De gave planken leg je netjes op een stapel tegen de muur, het oude hout zoek je bij elkaar en stapel dat aan de andere kant op. Daarna de kalk op een hoop vegen en in emmers scheppen. Als je materiaal te kort komt, moet je maar aan mrs. Rooney vragen.”


  „Jawel, sir!” zei de zwerver verheugd. Hij begon de volgende trap te bestijgen, maar draaide zich halverwege om, omdat de man in de badjas hem terugriep.


  „Waarom ben je gisteren niet gekomen?”


  „Eh... eh... ik wist het nog niet, sir. Ik heb het pas gehoord, ziet u. Een jongen heeft het mij verteld.” De ander fronste de wenkbrauwen. Toen begon hij te grijnzen.


  „Juist! Ik snap het al, je had nog wat op te maken, hè. Nou, loop maar door. Ik zal mrs. Rooney naar boven sturen. Dan kan ze je de nodige aanwijzingen geven.”


  „Jawel, sir.”


  De man in de badjas trok zich terug en de zwerver sukkelde verder de trappen op. Hij belandde tenslotte in een grote, lichte ruimte, dat eens een zolderverdieping geweest moest zijn, doch nu herschapen was in een naar kalk en verse verf ruikende zaal, voorzien van een gedeeltelijk glazen dak. Overal in het rond lag afval van een verbouwing. Bergen houtkrullen, planken en veel stenen en kalk van weggebroken muren.


  De zwerver zuchtte. Hulpeloos stond hij in de grote, holle ruimte. Het was hem, alsof hier ergens een bom was ingeslagen, waarna men de boel hersteld had en de rommel had laten liggen voor hem! In een hoek stonden drie zinken emmers, drie kleine emmertjes, vergeleken met de honderden kilo’s puin, die hij erin zou moeten stoppen. Hij moest maar met de planken beginnen. De nog gaven daar tegen de muur, de andere aan de overkant.


  Charly, de zwerver zette zich moeizaam in beweging. Hij was niet goed snik, zeiden de mensen, die hem kenden, doch zelfs een zwakzinnige beseft, dat men voor het verrichten van arbeid, doorgaans betaald wordt.


  Hij had zijn jasje uitgetrokken en liep schoenenbonkend heen en weer.


  Eén plank tegelijk! Twee waren te zwaar!


  Na een kwartiertje was hij aan de arbeid gewend en voelde zich zelfs vrolijk worden. De planken vormden aan weerszijden van de zaal een aardige stapel.


  Zó was het goed, nietwaar?


  De zwerver begon zachtjes te fluiten. Hij had het koud gehad buiten, doch de beweging maakte hem warm. Wéér een plankje opnemen, wegbrengen en neerleggen. Dit was werk, dat hem paste! Helemaal niet moeilijk! Een dikke vrouw in een gebloemd huishoudschort was opeens in de deuropening verschenen en staarde met verbazing naar de heen en weer lopende man in zijn rare geblokte overhemd met de witte verstellappen op de rug.


  „Hé!” zei ze opeens, „jij bent toch Pete niet?! Wie ben jij, kerel?”


  Bij het horen van haar stem liet de man van schrik een plank vallen. Hij stond plotseling in een wolk van opvliegend stof en begon te hoesten.


  „Verrek!” herhaalde de vrouw, „jij bent Pete niet!”


  „Ik ... ik ben Charly, madam,” zei de zwerver op benauwde toon, „Charly van Chicago. Een jongen heeft me buiten verteld, dat er bij mr. Karney iets te verdienen was en toen ben ik gekomen. Beneden heeft een heer mij naar boven gestuurd. Hij zei, dat ik de planken moest sorteren en op stapels leggen. Daarna moest ik de kalk bij elkaar vegen en in emmers doen.”


  De dikke vrouw keek hem lang en scherp aan. Toen begon ze zachtjes te lachen.


  Iedereen begon altijd te lachen, wanneer Charly de zwerver iets zei. Hij zag er eerlijk uit, maar men kon hem aanzien, dat het in zijn bovenverdieping niet helemaal in orde was.


  Tot die conclusie kwam mrs. Rooney, de conciërge en tevens werkster van Bill Karney’s sportschool, eveneens. Men had haar een „getikte” vent gestuurd om hier schoon schip te maken.


  „Je hebt het buiten gehoord „van een jongen?” hernam zij peinzend.


  „Yes, madam,” zei de man onderdanig. Het was alsof hij aanvoelde, dat zijn verder lot afhing van deze dikke vrouw met het rode gezicht en haar niet onvriendelijke ogen.


  „Ik begrijp het,” zei de vrouw op ernstige toon, „die smeerlap van een Pete wilde er natuurlijk van af en heeft zijn lieve zoontje er op uitgestuurd, om een plaatsvervanger te vinden. Tóch nog netjes van hem! En jij heet Charly, hè?”


  „Ja, madam.”


  „Goed Charly, dan kan jij blijven en de rommel netjes opruimen. Maar je blijft net zolang, tot alles klaar is, begrepen? Als Pete morgen spijt krijgt, en dat heeft ie meestal, wanneer hij zijn geld heeft verdronken, zal hij jou niet verdringen, dat garandeer ik je! Jij de grootste vuile boel opruimen en die drinkebroer later de kantjes aflopen en zijn vuile handen ophouden? Niks ervan! Wanneer hij zijn schele tronie om de hoek durft te steken zal ik hem wel eens een opknappertje geven! En na afloop de trap af!”


  Mrs. Rooney zag er inderdaad naar uit, dat ze haar beloften zou kunnen nakomen. Ze was een grote vrouw met handen, die een stevige dokwerker niet misstaan zou hebben.


  Charley de zwerver, kon zich verder rustig op die handen verlaten. Hij was gewogen en goed bevonden en mocht rekenen op zijn verdienste.


  Met hernieuwde ijver wierp hij zich op zijn taak en ditmaal met zulk een werklust, dat mrs. Rooney hem een paar malen moest remmen.


  Charly kreeg wat oude kleren van een klant en blééf! Mrs. Rooney zorgde, dat hij een kamer kreeg in een goedkoop pension in de buurt en kocht zelfs een veiligheidsscheermes voor hem. Doch dat was Charly’s zwakke plek! Hij had er een hekel aan om zich te scheren en liep vier dagen van de week met een ongeschoren gezicht rond. Overigens was hij tamelijk helder. Hij maakte graag gebruik van Karney’s douchecellen, al vergat hij dikwijls de kranen te sluiten.


  Crazy Charly werd een soort van factotum voor Bill Karney en zijn vaste klanten. Crazy Charly deed boodschappen, veegde de vloer aan, haalde sigaretten voor wie het hem vroeg en kwam daarbij nooit een cent tekort. Bill Karney gaf hem iedere week tien dollars en zijn klanten deden de rest erbij aan fooien. Zodoende leefde Crazy Charly spoedig in een hemel op aarde. Hij had eindelijk een job! En wat voor een job?! Alles bij elkaar minstens vijf en twintig dollars in de week en volop sigaretten!


  In twee weken tijds voelde Charly de zwerver zich weer een man in bonus! Doch dat gevoel van weelde had evenwel ook zijn slechte zijden. Charly hield nu en dan van een borrel! Hij moest een deel van zijn verworven rijkdommen in sterke drank omzetten, hoewel hij er absoluut niet tegen kon. Reeds na drie borrels had hij „hem om” en dan werd hij lastig. Zonder drank was Charly een onnozele, goedige kerel, mét drank werd hij een lastige gek, die achter elkaar bleef praten en kwaad werd, wanneer men niet naar hem wilde luisteren.


  Het was tijdens zo’n spraakwaterval van Crazy Charly, dat de kunstschilder Larry Simmons Karney’s sportschool met een bezoek vereerde.


  Charly had juist sigaretten gehaald voor een jonge bokser en hield daarna een redevoering over zijn heldendaden tijdens de oorlog.


  „Bij tientallen tegelijk heb ik hen neergeknald, de vervloekte Jappen!” brabbelde hij op zijn zenuwachtige, hakkelende toon. Altijd wanneer hij iets gedronken had, struikelde hij over zijn tong in zijn haast om maar zoveel mogelijk te kunnen zeggen, voor men hem het zwijgen zou trachten op te leggen. „Maar als je er .. .ddddaar ... twee had neergelegd, kwamen er honderd an.. .an... anderen voor in de plaats! Overal kwamen ze vandaan ... uit de grond ... uit de bomen ... uit... uit... uit...”


  „Je zak!” vulde iemand aan.


  De spreker was Larry Simmons. In zijn keurig zittende overjas met zijn dure handschoenen achteloos tussen de revers gestoken, stond hij Crazy Charly en de lachende sportlui aan te staren.


  „Dat is de duikelaar van Canalstreetstation, hè?” vervolgde hij glimlachend.


  „Dat is Crazy Charly,” merkte iemand op, „onze nieuwe butler.”


  De vrolijkheid werd algemeen, tot Bill Karney kwam opdagen. Hij had een witte trui aan en loenste van onder zijn zware wenkbrauwen onderzoekend naar de kunstschilder. Deze staarde een ogenblik terug.


  „Ik moet je even spreken, Karney.”


  „Goed!” bromde de ander. Hij was een zwaargebouwde man met brede kaken en een stierennek. Terwijl de anderen verder praatten en schertsten, volgde de schilder de bokser naar een kleine kamer op de benedenverdieping. Karney sloot de deur zorgvuldig achter hem en liet zich in een stoel vallen.


  „Well?” vroeg hij loerend, „had je nieuws?”


  Larry Simmons vertrok zijn bleke gezicht in een opwelling van benauwdheid.


  Uit de zak van zijn elegante jas haalde hij een klein van een gummibal voorzien spuitje en stak de canule tussen zijn lippen. Een paar malen kneep hij diep ademend in het gummiballetje en stak dan het apparaat weer i» zijn zak. De kleur keerde langzaam op zijn gelaat terug. Hij haalde een doosje sigaretten uit zijn andere zak en stak er een aan.


  „Ook roken, Bill?”


  „Néé!” zei de grote man met nadruk. „En jij moet het óók laten. Wanneer je astma hebt moet je niet roken als een schoorsteen!”


  „Kletspraat!” zei de schilder spottend, „de tabak doet me niets!”


  Bill Karney bleef hem strak aankijken.


  „Nou, wat heb je voor nieuws?”


  „Slecht nieuws, makker.” zei de ander langzaam, „kleine Harry is in de val gelopen! Hij is gepakt met twee pond heroïne en zit momenteel in de Tombs!”


   


   


  Hoofdstuk 2


   


  De mening van mr. Simmons!

 


  De mededeling van Larry Simmons deed Bill Karney met een woeste vloek overeind springen.


  „Verdomme...! en dat kom je me zo rustig vertellen?! Man ...! ik ... we moeten direct maatregelen nemen!”


  „Niets voorlopig,” zei de schilder langzaam. Hij keek met iets van leedvermaak in het thans doodsbleke gezicht van de bokser.


  „Moet je nou wat roken, Bill?”


  „Ja, goed!” zei de grote man schor. Zijn hand beefde, toen hij de sigaret nam en aanstak.


  „Kleine Harry weet van ons niets!” hernam de schilder kalm, „daar heb ik voor gezorgd! Hij moest alleen transporteren, verder niets. Als ze denken ons door hem op het spoor te komen, is dat een misrekening. Wij verliezen alléén de winst.” Bill Karney herademde.


  „Da’s tenminste één geluk!” zei hij met moeite. „Je hebt me zo-even de doodschrik op het lijf gejaagd. Vervloekt, Simmons, ik heb niet veel lust er mee door te blijven gaan. Het wordt me te gevaarlijk! Ik heb nu een aardige school, pas verbouwd en goeie klanten. Ik wil ermee stoppen!”


  „Hm!” zei de andere man spottend, „ben je levensmoe geworden, Bill?”


  „God!” hijgde Karney, „is dat een bedreiging?!”


  „Dat weet ik niet, Bill. Het is alleen zo jammer, dat een mens soms te kort leeft om te kunnen ondervinden, hoe een zaak nu precies eigenlijk in elkaar zit. Ik heb persoonlijk niets tegen jou Bill. Ik vind je zelfs een heel geschikte kerel. Maar je moet je bedenken, dat ik alléén geen baas ben.”


  „Je hebt meer dan dertig man onder je.”


  „Best mogelijk! Doch dat zegt nog niets! Ik ben verantwoording schuldig aan de Big Bosses in alle delen van de wereld. Denk jij, dat ik zomaar enige aanwijzingen in het systeem kan aanbrengen. Ik wil misschien óók terug, evenals jij, doch dat moet nog wachten. Momenteel zit ik er tot mijn nek in, middenin! Ik moet eerst lucht hebben ... armslag! Daarna kunnen we verder praten over dit onderwerp.”


  „Weet je ... weet je misschien een manier ...?” vroeg de andere man hees.


  Larry Simmons glimlachte. „Misschien, Bill, misschien! We moeten er echter iets tegenover stellen. Allereerst dienen wij het grootste gevaar uit de weg te ruimen! En dat gevaar is belichaamd in de persoon van een nieuweling, een zekere inspecteur Jack Howard Farrel. Hij was de man, die kleine Harry in de val liet lopen en gezworen heeft onze gang op te rollen.”


  De schilder deed een diepe haal aan zijn sigaret en vervolgde:


  „Farrel is een ambitieus man. Hij is jong en schrander! Doch hij bezit niet de ervaring van de oude rotten in het vak. Daarom zal hij onvoorzichtig kunnen zijn, méér wagen, dan een politieman uit een oogpunt van veiligheidsoverwegingen kan goedkeuren. Wij betalen iedere maand duizend dollars aan onze man bij zijn dienst. Duizend dollars per maand, Bill Karney, alleen voor een paar goede tip» en een enkele waarschuwing, die helaas ditmaal achterwege is gebleven. Ik heb hem vanmorgen gezegd, dat hij zijn schade dient in te halen, wil hij tenminste zijn duizend dollars in volle gezondheid blijven toucheren. Hij heeft geantwoord, dat Farrel een geheimschrijver is, die graag op eigen houtje opereert. Geeft niet! heb ik gezegd, dan is het jouw taak om er achter te komen, wat hij van plan is. Ik kan tot twee duizend dollars gaan, wanneer je iets ontdekt van direct belang.”


  „En?” vroeg Karney nerveus.


  „Succes!” hernam de schilder opgewekt. „Binnen tweemaal vier en twintig uur hopen we de heer Farrel tot zijn vaderen verzameld te hebben. Hij is het enige gevaar dat ons vandaag de dag bedreigt en daarom moet hij eraan geloven!”


  „Moord!’’ hijgde de ander, „wéér een moord?!”


  „Zodra een man last krijgt van zijn geweten en bepaalde maatregelen denkt te moeten bekritiseren, geeft hij zijn tegenstanders een sterke troef in handen,” merkte Simmons spottend op. „Zet die dingen uit je gedachten, Karney.”


  „Ik heb geen last van mijn geweten!” protesteerde de ander. „Jij begrijpt me verkeerd!”


  „Des te beter dan,” zei de schilder terwijl hij opstond. „Ik verdwijn weer. Draai je dagelijks repertoire maar af en wacht tot je bericht krijgt.”


  „O.K.!” gromde de grote man. „Ik hoop, dat je de zaak zo gauw mogelijk voor elkaar hebt.”


  „Dank voor je heilwens. Tot ziens, Bill!”


  „Tot ziens.”


  Mr. Simmons verliet het huis en Karney keerde terug naar de oefenzaal.


  Zijn stemming was beneden peil en de vrolijkheid in het lokaal hinderde hem. Crazy Charly was weg met een fooi van vijf dollars, die Theo Sartrez hem gegeven had. De arme kerel moest eigenlijk maar weg blijven! Dat zou beter zijn voor hem! Simmons was een slang, een duivelsjong! Hij zou zich niet ontzien om een geesteszieke de dood in te jagen, wanneer hij hierdoor een zogenaamd „tactisch” voordeel dacht te kunnen behalen.


  Bill Karney zocht de badkamers op en verdween in een douchecel. Woedend trok hij zijn kleren uit en draaide de kraan open. Het ijskoude water scheen hem wat te kalmeren, want toen hij daarna in de oefenzaal terugkeerde, kon hij weer grinniken om de dwaze moppen van zijn rijke beschermer. Een uur later keerde Crazy Charly terug. Zonderling genoeg was hij echter ditmaal niet dronken, hoewel zijn ogen gloeiden van opwinding.


  „Kijk eens!” zei hij, de stomverbaasde Karney een biljet van vijftig dollars tonend, „heb ik verdiend en héél gemakkelijk! Eerlijk verdiend!”


  „Wat duivel!” begon de bokser wantrouwend, „hoe kan jij dat zo gauw verdiend hebben, Charly? Daar zie ik zelfs geen kans voor!”


  Crazy Charly grijnsde geheimzinnig. „Van de gentleman gekregen, die zo-even hier was. Ik kwam hem tegen bij de deur. Geweldig aardige man! Hij vroeg of ik mij niet bezeerd had bij het vallen uit de trein en verzocht mij een eind met hem mee te lopen. Dat heb ik gedaan en zo kwamen we samen bij het station aan. Hij liet me steeds maar sigaretten roken, heel fijne sigaretten. En toen gaf hij mij een briefje, waarmee ik twee koffers kon halen.”


  Crazy Charly lachte gelukkig en streelde zijn geldelijk bezit.


  „En wat moest je met die koffers doen?” vroeg Karney ademloos.


  Verbazing tekende zich af op het ongeschoren gezicht van gekke Charly.


  „Naar een taxi brengen natuurlijk! Dat had hij mij gezegd. De chauffeur reed dadelijk weg en toen kwam de gentleman weer naar mij toe en gaf mij dit mooie bankbiljet.”


  „Ga nu maar gauw terug en laat je baas zien, wat je verdiend hebt, zei hij tegen mij. Nou en daar ben ik weer!”


  Bill Karney liep zonder iets te zeggen weg. Buiten de deur van het trainingslokaal luchtte hij zijn overvol gemoed in een serie verwensingen, die de ramen op de gang deed rinkelen.


  „Allemachtig!” kreunde hij, „dat is geen mens! Dat is een duivel!”

 

  Intussen voerde mr. Simmons vanuit een publieke telefooncel een merkwaardig gesprek.


  „Mijn wantrouwen was misplaatst, Len. We hadden gedacht, dat men Grand Central Terminal in de gaten zou houden, omdat Harry er gepakt werd. Daarom liet ik de tassen staan en zocht naar een oplossing om achter de waarheid te komen. Zo-even heb ik ze door een gekke zwerver laten afhalen..., juist! op het gewone reçu. Het ging allemaal gesmeerd! Voor ik de kerel met de ontvangstbewijzen naar het bagagedepot stuurde, rekwireerde ik een taxi bij de standplaats en gaf de chauffeur opdracht met de koffers, die direct gebracht zouden worden naar Transsylvanië-Terminal te rijden en daar te wachten, tot ik kwam opdagen. Ik was namelijk mijn reisgenote kwijtgeraakt en wilde nog proberen haar te vinden.


  De driver keek me aan of ik van Lotje getikt was. Hij kon toch hier wachten? De vracht bleef gelijk en ik spaarde een extra rit uit.


  „Da’s mijn zaak!” zei ik. „Hoepel op als mijn knecht de koffers brengt. Iedereen behoeft niet te weten, dat ik in een taxi stap met een dame, die niet mijn eigen vrouw is. Dat hielp, Len! Ik keek van een veilige afstand toe hoe de zaak liep. Mijn tijdelijke helper verscheen ongeschaduwd met de koffers, zette ze in de taxi, die onmiddellijk wegreed. Ook deze werd niet gevolgd en toen wist ik dat de zaak safe was. Wat zeg je... ? Nee, het is niet mijn gewoonte het zélf op te knappen, doch in bepaalde gevallen moet de baas zich er mee bemoeien, nietwaar. De spullen zijn thans in veiligheid en als je straks een paar mannetjes stuurt, kunnen ze de ongeduldige afnemers tevreden stellen. Ogen en oren goed open, Len! Good luck!”


  Mr. Simmons verliet de cel en stond even in gedachten verzonken te kijken naar de flonkerende lichten van de benedenstad. Toen glimlachte hij tevreden en wandelde in de richting van Rockefeller Center. Ruim zeven kilo’s heroïne en cocaïne zouden hun weg weer vinden over de stad. Ze zouden aan duizenden verslaafden schijngeluk brengen, dat onveranderlijk eindigde in ziekte en dood! De glimlach van Larry Simmons werd een grijns van duivels leedvermaak. Dat was zijn tweesnijdend zwaard, waarmede hij de gehate wereld te lijf ging! De ene zijde vormde voor hem de rijkdom, de andere zijde sneed in op dat gene, wat hij, Simmons, nooit meer zou kunnen bezitten... de gezondheid! Wat deed het er toe? Alcohol of een ander vergif?


   


   


  Hoofdstuk 3


   


  Plan no. 2!

 


  Inspecteur Jack Howard Farrel kon nauwelijks dertig jaar zijn. Hij was fors van gestalte en had ’n niet onknap, mannelijk gezicht en een kalme oogopslag.


  Op het ogenblik dat Farrel met langzame passen het bureau van zijn chef binnentrad voor het afgesproken onderhoud, stonden zijn ogen slaperiger dan ooit, wat misschien te wijten was aan de omstandigheden, dat hij de laatste acht en veertig uur weinig of niets geslapen had.


  „In drie dagen ben je niet boven water gekomen!” zei de chef verwijtend. „Hoe staan de zaken er momenteel voor?”


  Farrel drukte hem de hand en ging zitten.


  „Kon geen risico nemen, sir,” antwoordde hij laconiek. „Ik kan zeggen, dat ik goede vorderingen maak, doch aan de andere kant is het me duidelijk geworden, dat het Ice er aan meewerkt om ons dwars te zitten! Achter de New-Yorkse afdeling zit een nieuwe, knappe kop!”


  Majoor Porter keek bezorgd. Hij was, evenals Farrel van Los Angeles gekomen, om de kwestie in New-York op te lossen. Het was nodig met vreemde gezichten te werken, daar de New-Yorkse ambtenaren te snel opgemerkt en herkend worden. Majoor Porter wist maar al te goed, wat het woord: Ice in dit geval betekende! Het betekende, dat de gangsters iemand hadden omgekocht, mogelijk een beambte uit hun eigen omgeving, die bezweken was voor de macht van het geld! In jaren was zoiets niet meer voorgekomen, omdat men door nauwkeurige selectie uitsluitend betrouwbare mensen had weten te verzamelen. Doch nu scheen het dan wéér zo te zijn.. helaas!


  „Weet je het zeker, Jack?”


  Farrel haalde de schouders op. „Ik weet niets volkomen zeker, sir. Ik vermoed het. Het is anders niet mogelijk, dat ze zo snel van onze plannen op de hoogte konden komen. Na de arrestatie van Harren Osborn, ligt de boel opeens stil! We hebben niets aan de kranten gemeld en de sigarenwinkel in Vestrystreet dag en nacht doen schaduwen. Zonder het minste resultaat! Daarom staat het voor mij vast. dat de tegenpartij nu met zekerheid wéét, dat Osborn in de cel zit, iets wat wij juist wilde voorkomen!”


  „Kan het geen toeval zijn?”


  „Onmogelijk! Ze wantrouwen elkaar, sir. Toen Harry Osborn zijn winkel niet bereikte, zouden ze onder normale omstandigheden wel een onderzoek hebben ingesteld. De zaak is niet veel waard en het had kunnen zijn, dat de kleine man er met het dure goedje vandoor was gegaan. Niets van dit alles! Niemand verscheen in Vestrystreet.”


  „Ja, wanneer je de zaak zó beziet, kan het zijn, dat je gelijk hebt, Jack,” zei hij tenslotte. „Als het waar is, moeten wij de spion vinden!”


  „Dat heb ik mezelf óók verteld,” hernam de jongere man droog, „doch het is geen gemakkelijke opgaaf, sir. Daardoor zal ik gedwongen zijn een tweede komedie op touw te zetten. Het enige bezwaar, dat dit spel heeft, is, dat het nog méér levensgevaar oplevert dan het eerste plan.”


  „Je mag niet teveel risico nemen, beste jongen! Ik houd niet van dergelijke stunts!” zei de oudere politieman ernstig. „Dat wordt waaghalzerij, Jack.”


  „Niemand kent een betere oplossing, sir. Bovendien heb ik eenmaal A gezegd en moet er mee doorgaan.”


  Majoor Porter dacht lang en ernstig na. Er was een trek van ontroering op zijn gelaat gekomen, doch tevens was er een blik van trots in zijn ogen, trots om de bekwaamheid van de man, die hij zélf had opgeleid.


  Toen sloeg hij plotseling met de vlakke hand op tafel. „Doe het, Jack! Maar bij God, beste jongen, wees voorzichtig! Ik zou het mijzelf nooit vergeven, wanneer je iets overkwam!”


  „Ik zal winnen!” zei Farrel diep ademhalend.


   


   


  Hoofdstuk 4


   


  Handlangers!

 


  Len Duckworth was een goedgeklede man van een jaar of vijf en dertig met een fatsoenlijk gezicht en beschaafde manieren. Hij was vroeger administrateur geweest bij de American Express en hield thans een klein kantoor in de Bronx. Mr. Duckworth belastte zich met alle soorten administratie en incasso’s en bezat als zodanig enige relaties bij de rechterlijke macht, iets waar hij zeer trots op was. Hij had dun blond haar, fletsblauwe ogen en een zachte stem. Johnny Bullet was zijn „procuratiehouder”, een kleine, stevig gebouwde man met een gebruind gelaat en tamelijk donkere ogen.


  Twee dagen na inspecteur Farrel’s onderhoud met zijn onmiddellijke chef, majoor Porter, hadden de heren Duckworth en Bullet een oproep van mr. Simmons gekregen en daar zaten ze nu in diens werkkamer, midden tussen enige stillevens en een half voltooid naakt, dat een bizarre indruk maakte.


  Even later trad Larry Simmons binnen, gekleed in een dikke wollen kamerjas, ofschoon de temperatuur in de kamer een badpak wenselijker gemaakt zou hebben.


  „Middag, jongens,” zei hij opgewekt.


  „Goeie middag, chef,” zeiden de twee in koor. „We zijn direct gekomen.”


  „Uitstekend!”


  De schilder ging zitten en nam een sigaret, waarbij Bullet zich haastte hem vuur te geven.


  „Alles is op zijn bestemming, chef,” zei mr. Duckworth zakelijk, „er mankeert niets aan!”


  Larry Simmons knikte. „Des te beter, Len.”


  Hij glimlachte en rookte enige ogenblikken zwijgend zijn sigaret. De anderen zeiden niets en wachtten, tot hij weer het woord tot hen zou richten.


  „Ik zoek twee man!” zei de schilder opeens, „twee handige kerels voor een discreet karweitje. Wie hebben de laatste liquidatie uitgevoerd ?”


  „Joe Raven en Felix Grafton, chef.”


  „Hm! Wat ik thans op het oog heb, is voor hen minder geschikt. Het gaat om inspecteur Farrel, zie je!”


  Johnny Bullet floot, doch zweeg verschrikt, toen de schilder hem een vernietigende blik toewierp.


  „Ik heb zojuist enige belangrijke gegevens van onze tipgever ontvangen,” hernam de bendeleider rustig. „Farrel bereidt een merkwaardige stunt voor! Hij schijnt vernomen te hebben, dat kleine Harry nog een neef heeft, die een botenreparatiewerkplaats bezit op Brooklyn. Jullie weten, dat wij Harry’s neef nooit hebben ingeschakeld, ofschoon Harry het er wel eens over heeft gehad tegen zijn contactman. Welnu, de heren van het Federal Bureau hebben de onschuldige neef vannacht van zijn bed gelicht en opgesloten.”


  „Da’s een kapitale mop!” grinnikte mr. Duckworth.


  „Een reuzemop!” lachte Johnny Bullet handenwrijvend.


  „Inderdaad!” zei Larry Simmons effen, „het ziet er grappig uit, voor óns tenminste. Doch het naadje van de kous zit ergens anders! Farrel zal zich in de huid van een schipper steken en vanavond de werf opzoeken. Volgens de berichten wil hij het karwei helemaal alleen opknappen!”


  „De vent is gek,” zei mr. Duckworth medelijdend, „stapelgek! Wat denkt ie op die werf te vinden?”


  „Heroïne en smokkelaars!” glimlachte de schilder. „Nee, zo eenvoudig is het niet. Natuurlijk denkt onze vriend Farrel, dat er wel wat loos kan zijn, doch hij is niet zo gek te geloven, dat de gebraden duiven hem meteen in de mond zullen vliegen. Voorlopig gaat ie poolshoogte nemen en zijn schuitje laten repareren. Er werken daar nog drie man, die niet weten wat er eigenlijk gaande is met de baas.”


  „Prutswerk!” zei mr. Duckworth met overtuiging. „Zelfs wanneer de neef van Harry deelgenoot was in ons werk, is de tactiek van die copper helemaal fout. Dan had ie de eigenaar van de werf rustig moeten laten waar ie was en hem niet eerst arresteren. Dat wekt wantrouwen!”


  „Dat is ook mijn gevoelen, Len. We mogen evenwel niet vergeten, dat de politie ..., en voornamelijk de lui van het Federal Bureau for Narcotics, in een soort paniekstemming verkeren. Ze durven letterlijk niets te laten schieten sinds dat rapport van de onderzoekingscommissie wereldkundig geworden is. De publieke opinie vraagt om arrestanten. Men wil vorderingen zien! Natuurlijk verliezen onze organisaties over de hele linie veel helpers en kostbare handelswaar, doch deze verliezen worden in de winst verrekend, zodat alles rustig doordraait.”


  „Ik dacht, dat deze Farrel gevaarlijk was,” merkte Johnny Bullet op.


  Mr. Simmons ogen vernauwden zich. „Dat is hij ook! Zie deze man alsjeblieft niet voor een ezel aan, maar hij moet de bevelen uitvoeren, die men hem oplegt. Mijn tipgever verklaart, dat de New-Yorkse chef van de douane-recherche er achter zit. Farrel schijnt nu zelf een plan ontworpen te hebben om te voorkomen, dat de al te heet gebakerde douaniers de zaak forceren. Het ware weet ik er natuurlijk niet van, doch het staat vast, dat hij van plan is onder te duiken en onder de een of andere vermomming weer te voorschijn te komen. Zijn eerste stunt is die van schipper. Hij zal met een oude motorboot, zoals ze gebruiken voor het slepen van lichters, naar de werf komen. Vanaf dat ogenblik zullen we inspecteur Farrel uit het oog verliezen, als we tenminste geen maatregelen nemen.”


  „Vervloekt!” zei Johnny Bullet, „zal dat veel verschil maken? Ik heb die vent nog nooit gezien!”


  „Ik ook niet!” bekende mr. Duckworth.


  „Lee heeft ’m gezien,” hernam de schilder op veelbetekenende toon, „Lee kent hem dus. Maar Lee is niet de man, die een... karwei kan opknappen.”


  De heer Duckworth werd wat wit om zijn neus.


  „Hm!” zei hij. Om zich een houding te geven stak hij een sigaret op, ofschoon de helft van zijn vorige nog in het asbakje lag te smeulen.


  „Hij moet er dus aan geloven... chef?”


  „Ik ben er altijd voor om de kans te grijpen, wanneer ze mij geboden wordt,” zei Larry Simmons spottend. „Fouten of beweegredenen van Farrel interesseren mij alléén ..., wanneer ze ons van nabij raken. Het staat echter vast, dat hij initiatief heeft, vasthoudend is en daarbij nog een idealist. Hij wil de wereld van de sluikhandel in narcotica bevrijden, al zou hij daarvoor zijn leven willen geven. Dit fraaie stukje werd over hem reeds een jaar geleden in een te Los Angeles verschijnend blad geschreven. Tot nu toe leeft hij nog ..., maar het moment nadert snel..., dat hij wijlen zal zijn.”


  „U wilt deze steekneus dus uit de weg ruimen, chef?!” zei Johnny Bullet zakelijk.


  „Ja, Johnny. Doe jij het voor me...?”


  Spot flikkerde in de blauwe ogen van de schilder. Bullet verschoot van kleur.


  „Lieve hemel, chef! Ik zal graag ieder bevel van u opvolgen, maar... eh ... ik heb niet de nodige routine in zulke dingen, ziet u ...”


  „Eens moet je toch beginnen om die routine op te doen!” zei de bendeleider koel. „Dat kan alleen in de praktijk gebeuren.”


  „Maar een copper!” kreunde Bullet, „dat zijn getrainde lui. chef. Scherpschutters! Ik ... ik ben niet zo handig en vlug met een revolver.”


  „Vroeger kon je er wel mee overweg, Joker!”


  John Bullet kromp ineen, toen hij op deze manier aan zijn vroeger leven herinnerd werd. Joker! Hij had een man vermoord, tien jaar geleden.


  Ze noemden hem Joker, omdat hij zijn brood verdiende met het kaartspel. Maar niemand had hem de daad kunnen bewijzen en hij verdween uit de noordelijke staten. Simmons wist het echter!


  De ogen van de schilder waren strak op hem gericht. „Well, Johnny?”


  „Ik ... ik zal doen wat u wilt, chef,” zei de man schor. „O.K.” grinnikte de ander. „Echter geen moord op deze copper, ezel! Je zou dood zijn, vóór je hem gezien had! Jullie moeten de komedie vruchtbaar maken, weet je wat ik bedoel met dat woord?” Bullet en Duckworth herademen.


  „N ... néé, chef,” zei de eerste verlegen.


  „Wat heroïne naar de werf brengen, niet veel natuurlijk! Hier of daar in een hoek een lege doos met nog iets erin. De neef van Harry mag voor mijn part een jaar achter de tralies blijven. We moeten de coppers op een dwaalspoor brengen. Want zodra Farrel verdwenen is, breekt de hel los!”


  „Ik stel voor... een half ons!” zei mr. Duckworth plechtig. „Dat ontneemt secure mensen de conclusie, dat het spul voor eigen gebruik was. Wanneer wij iets doen, mag het best wat kosten, chef. De resultaten zijn dan naar verhouding.”


  „Heel goed! Dat laat ik aan jou over. Nu de hoofdzaak! Wie zijn er volgens jou het meest geschikt voor om Farrel te liquideren?”


  Len Duckworth krabde peinzend in zijn lichte haar.


  „Fred Le Roy en Bert Taylor,” zei hij tenslotte. „Ze zijn allebei vrij van dienst.”


  Mr. Duckworth lachte even. „Volgens mij de beste jongens voor dit karwei, chef. Ze hebben lef en willen graag een extra verdienen.”


  „De man drieduizend dollars,” zei Larry Simmons onverschillig. „Hoofdzaak is, dat het goed gedaan wordt.”


  „De man op wie Le Roy schiet, staat nooit meer op,” zei de ander met overtuiging. „En Taylor is minstens even handig.”


  „Dat weet jij het beste,” hernam de schilder peinzend. „Het is mijn gewoonte niet deze jongens dagelijks te ontvangen. Heb je het nieuwe huis al zover in gereedheid gebracht?”


  „Gisteren al, maar ik heb vergeten het u te berichten.”


  „Komt er niet op aan, Len. Zodra de zaak achter de rug is, zal ik er gebruik van maken.”


  Simmons stond op en liep naar zijn werktafel. Uit een lade nam hij papier en een potlood en maakte een schets.


  „Dit stelt de werf voor,” zei hij langzaam. „Rechts is de invaart en hier staat het huis. Alles wat iets op de werf te doen heeft en over het water komt, móét die hoek passeren. Doorgaans brandt er ’s avonds een lamp om de invaart te vergemakkelijken. Alléén op zondagen niet! Om acht uur gaat de laatste monteur naar huis, maar de waker blijft om eventuele late klanten een ligplaats te wijzen en verder om op de boel te passen. Wanneer de jongens zorgen even na acht uur present te zijn, ze kunnen vanaf de waterkant gemakkelijk achter de rommel op het terrein komen, hebben ze vrij zicht op het haventje en kunnen ze hun man onmogelijk missen.”


  „Goed, chef,” merkte mr. Duckworth aarzelend op, „lot zover lijkt alles heel gemakkelijk. Maar hoe kunnen ze weten, dat het Farrel is, die daar met een bootje komt aanzeulen? Het is na acht uur donker en zelfs al brandt de lamp, zullen ze zich kunnen vergissen.”


  „Ik betaal geen duizend dollars per maand voor niets!” zei de schilder spottend. „Het is een zwartgeverfd scheepje van zowat een en twintig voet met een dikke gele bies om de romp. De man aan het roer zal een gemakkelijk doelwit vormen op slechts veertig meters.”


  „Dat verbetert de situatie een hoop!” gaf mr. Duckworth toe. „Doch als er nog een of twee opvarenden zijn, chef?”


  „Farrel zal alléén komen, heb ik jullie gezegd. Is hij echter van plan veranderd en heeft hij een of twee man meegenomen, des te beroerder voor die anderen.” Len Duckworth knikte.


  „Ik ga het zien,” verklaarde hij. „Een auto achter de hand voor een vlugge aftocht, een extra man achter het stuur. Machinepistolen met geluidsdempers.”


  „Doodgewone stenguns,” zei Larry Simmons kalm. „Zorg bovendien dat Lee erbij tegenwoordig is. Hij zal Farrel na de executie óf er voor, kunnen identificeren. Ik geef mijn geld niet voor een ander.”


  „O.K., chef,” zei mr. Duckworth begrijpend.


   


   


  Hoofdstuk 5


   


  Moordenaars aan het werk!

 

  Het ging er ditmaal naar uitzien, dat Larry Simmons zijn spion bij de douanedienst niet voor niets duizend dollars in de maand betaalde, met gratis gebruik van een elegant gemeubileerd zomerhuisje in de omgeving van Interstate Park aan de Hudson.


  Wanneer inspecteur Farrel niet op het laatste ogenblik van idee zou veranderen, scheen zijn lot inderdaad beslist!


  Precies volgens de plannen van Larry Simmons begaven Johnny Bullet en Len Duckworth zich gekleed als werklieden naar de werf en vroegen de baas te spreken, die er natuurlijk niet was. Ze boden hun diensten aan, maar werden door een jonge monteur, die de leiding scheen te hebben, vriendelijk weggestuurd met de boodschap, dat ze over een week of zo maar eens moesten komen kijken, als de baas terug was.


  „Waar is jullie baas dan?” vroeg Bullet nieuwsgierig. „Dat weet niemand!” zei de jongeman naar waarheid, „hij zal wel weer met een vriendinnetje op stap zijn! Die gewoonte heeft ie wel meer!”


  Daarmede konden de „werkzoekenden” het doen. Op de terugtocht moest Len Duckworth evenwel „nodig naar het toilet”. Men wees hem het huis en mr. Duckworth verdween met een benauwd gezicht, terwijl Johnny Bullet rustig op een lege kist ging zitten en zijn ogen de kost gaf. Drie man werkten hier. Dat klopte dus! De waker was nog niet te zien. Blijkbaar kwam deze functionaris wat later opdagen, tegen dat de anderen naar huis gingen. Eigenlijk waren ze iets te vroeg! Maar ja, je kan moeilijk alles op het nippertje doen! Johnny Bullet zag hoe twee arbeiders aanstalten maakten om de werf te verlaten. Juist! De jonge monteur bleef als laatste! Dat was dus de voorman!


  Eindelijk verscheen Len Duckworth weer.


  „Bedankt hoor!” riep hij over zijn schouder.


  Iemand zei lachend iets wat de twee gangsters niet verstonden. De hoofdzaak was, dat de stunt in eerste instantie goed begonnen werd.


  „En?” vroeg Bullet zijn vriend, toen ze weer buiten het terrein waren.


  „Een moordplaats onder een losse plank bij de centrale verwarming!” zei mr. Duckworth opgewekt. „Als het ware geknipt voor bergplaats! Ik kon het niet te gemakkelijk maken. Iemand, die iets wil verstoppen doet dat doorgaans met overleg.”


  „Als ze het maar vinden!” zei Bullet bezorgd.


  „Wat dacht je? Getrainde coppers vinden alles! Daar zijn ze op afgericht, precies als de hondjes!”


  Johnny Bullet grijnsde.


  „Hoeveel heb je erin gestopt?”


  „Vijf en twintig gram,” zei mr. Duckworth zuchtend, „het ging me tóch al aan het hart van zoveel goede dollars.”


  De ander vertrok zijn gezicht.


  „Duivels! De rest extra voor ons! Het is te hopen, dat ze het niet in de kranten schrijven. Dan zijn we zuur, Len!”


  „Ben je bedonderd! Ze kijken wel uit om iets over het vinden van heroïne te publiceren!”


  „Ik vind het toch gewaagd van je,” hield Johnny Bullet vol. „Als de chef er achter komt!”


  „Zwijg toch! Daar komt ie nooit achter! Wij verkopen de rest en verder geen kletspraat. Hoe laat is het nou?”


  „Kwart over zeven!”


  „Dan moeten we voortmaken, Johnny!”

 

  Om de een of andere reden verscheen de oude waker van de werf deze avond niet op de gewone tijd. De voorman constateerde dit feit om kwart voor acht, toen hij voorbereidingen trof om naar huis te gaan. De ouwe stond natuurlijk weer ergens te kletsen en vergat zijn tijd.


  De monteur schakelde de lamp bij het vluchthaventje in en verliet het terrein. Als ouwe Steve straks zou komen kon hij zien, dat er op hem gewacht was. De lucht boven de stad werd langzaam aan grauwer. Daarna kwam de schemering en kort daarop viel de duisternis.


  De werf lag volkomen verlaten! Achter het ijzeren hek aan het einde van het terrein waren een paar jongens nog aan het voetballen en hun kreten dreven over het water. De oude waker, die reeds jaren bij de werf van Osborn in dienst was, kwam niet opdagen, maar om ongeveer kwart over acht gleed een roeiboot om de werf heen en verdween in het vluchthaventje. Buiten de lichtkring van de lamp bleef het bootje liggen en de drie mannen stapten snel op de wal.


  „We hebben stom geluk!” zei een van de drie op fluisterende toon. „Paddy beweert, dat hij na het vertrek van de laatste monteur niemand gezien heeft!”


  „Des te beter!” gromde Fred Le Roy. Hij was een donkere kerel en de zoon van een Frans Canadees uit Montreal. Zijn metgezel Bert Taylor was iets jonger. Hij had een smal, bleek gezicht en een schuwe, vlugge oogopslag. Beiden droegen onder hun jas een stengun kaliber 9, voorzien van een lange geluiddemper gevuld met op elkaar geperste gummiringen, zoals men in het leger gebruikte bij patrouilles.


  De derde man, Jim Lee, was niet zo jong meer. Hij moest al een eind over de vijftig zijn en teerde op oude roem. Maar hij liep nog vlug en had een scherpe blik. Het illustere drietal installeerde zich achter een stapel planken, vanwaar zij de nu helder verlichte vluchthaven goed in het oog konden houden.


  „Als die gekke copper nu maar komt opdagen!” meende Le Roy.


  „Misschien is het wel een valstrik en komen ze met een hele compagnie!” giechelde Lee. Hij zat altijd vol spot en schepte er behagen in de anderen „op stang te jagen”. Het enige resultaat wat hij ditmaal boekte was een stomp van Taylor.


  „Houd je kop, Jim! Ons maak je niet bang!”


  „De chef begaat weinig of geen fouten!” zuchtte de oudere man.


  „Zo is het!” beaamde Le Roy.


  Opnieuw maakte de fles de ronde. De sterke whiskey prikkelde hun gehemelte en verhoogde hun ongeduld.


  „Of hij nooit komt!” mompelde Lee. „Ik word stijf van het liggen!”


  Opeens spitsten zij de oren! Tussen de andere geluiden van de rivier dook een nieuwe klank op! Het regelmatig geplof van een lichte motor!


  Alle drie spanden ze hun ogen tot het uiterste in.


  „Zie je wat?” fluisterde Lee.


  Le Roy had de scherpste ogen van de drie.


  „Er nadert een lichtje, rechts daar!” zei hij gespannen. „Nee, niet langs de dokken, verderop! Nou zie je het duidelijker! Ik zou zeggen, dat het recht hierheen komt!”


  Nu zagen de anderen het óók! Een zwak licht kwam naderbij. Het ging op en neer, alsof het telkens onder water verdween en weer bovenkwam.


  „Hij ligt dwars op de golfslag en houdt recht op het haventje aan!” zei Le Roy grimmig. „Dat moet ie zijn, boys!”


  In de stilte volgend op zijn woorden werd het geplof van een motor duidelijk hoorbaar. Le Roy en Taylor brachten hun moordwapens in gereedheid en schoven iets naar voren. Het zou belachelijk gemakkelijk gaan! De booglamp aan de rand van het water bescheen de ingang van het zeven meter brede haventje totaal. Zelfs minder goede schutters zouden hun doel op deze geringe afstand niet missen, vooral niet met een stengun!


  Op dat ogenblik liet ergens verder op de rivier een zeeboot zijn zware bas horen! Het geluid overstemde alle andere en trilde zelfs na in de planken waarachter zij lagen.


  „De duivel is met ons!” grijnsde Le Roy. „Er kan niet teveel herrie zijn, straks!”


  „Geen mens die de losbranding zal horen,” verzekerde zijn makker, „bij de eerste tien schoten zeker niet! De dempers zijn gloednieuw!”


  Na die woorden zwegen zij. Het geplof van een motor naderde nu snel. Ook het dansende licht werd beter zichtbaar en even later konden zij de omtrekken van het naderende vaartuigje onderscheiden.


  „Zwart met een gele rand!” zei Lee hees, „dat is ’m, jongens!”


  Opnieuw dreunde de bas van de zeeboot op stroom. Bij de uiterste lichtgrens van de lamp op de oever dook een kleine motorboot op. Ze lag wat scheef op het water en stevende recht op het haventje af.


  Zwart met gele rand om de romp! Op de achterplecht stond een eenzame gestalte in glimmende oliejas.


  Le Roy haalde diep adem.


  „Let op, Bert!” siste hij, „allebei tegelijk als ik het sein geef! Hij mag best wat dichterbij komen!”


  De gangster schoof opzij en richtte de tromp van zijn wapen op de nietsvermoedende man aan het roer van het scheepje.


  Enkele seconden verstreken. De kleine motorboot kwam in het volle licht en hield op de rechteroever van het haventje aan.


  „Nu!” snauwde Le Roy.


  Vrijwel tegelijk drukten zij de trekker in.


  Een reeks flauwe vuurstralen flitste over de stapel planken, begeleid door een venijnig getik, alsof iemand razendsnel met een hamer op een stuk ijzer trommelde.


  De fusillade werd onmiddellijk gevolgd door de rauwe doodskreet van een mens. De gestalte aan het roer van de kleine motorboot zwaaide heen en weer en sloeg overboord. De moordenaars hoorden de plons, waarmede het lichaam in het water terechtkwam.


  „Die heeft zijn bekomst!” hijgde Taylor. Hij richtte zich snel op, welk voorbeeld door de anderen gevolgd werd. Ze keken vol spanning naar de donkere vlek in het water, maar slechts een ogenblik. Toen was de vlek verdwenen!


  Het ploffende motorbootje gleed evenwel verder en botste met een krakende klap tegen de houten steiger aan het eind van het vluchthaventje, waar het met regelmatig werkende motor schommelend bleef liggen.


  „Zie je nog wat, Fred?” vroeg Lee schor.


  „Hoe kan ik dat nou?” was de snauwende wedervraag. „De vent is met minstens dertig gaten in zijn donder naar beneden gezakt!”


  „We hebben eigenlijk te gauw gevuurd!” mompelde Taylor. „Onze opdracht was, dat we het lijk met stenen of een stuk ijzer zouden verzwaren en Lee hem moest identificeren!”


  „Stik!” zei de kleine man giftig, „ik heb ’m herkend. Absoluut! En wie kon het anders zijn? Wacht maar even op de kranten morgen! Een verdwenen copper verwekt evenveel sensatie als een oorlogsverklaring!”


  „Beter was het geweest, wanneer we hem in het ondiepe gedeelte hadden laten komen,” hield Taylor vol.


  „Kletspraat!” snauwde Le Roy. „We zeggen ijskoud, dat we hem in flarden geschoten hebben, zodat een degelijke begrafenis onmogelijk werd. Lee kan getuigen dat we ons karwei secuur hebben uitgevoerd. We nemen de benen, boys!”


  Langer blijven wordt gevaarlijk als dat verdomde bootje blijft liggen jutteren. We smeren ’m!”


  De daad bij het woord voegend ijlden de drie kerels over de werf. Een voor een klauterden zij over het hek en slaakten een zucht van verlichting, toen ze zagen, dat hun makker met de auto nog steeds op dezelfde plaats stond.


  Het vuurpuntje van zijn sigaret lichtte op in het duister. „Well?” was zijn nieuwsgierige vraag.


  „Gepiept!” grinnikte Lee, „rijden, chauffeur!”


  De anderen doken naar binnen, een portier klapte dicht en de wagen schoot weg. Binnen tien minuten hadden ze Brooklyn Bridge bereikt en snorden over het asfalt. Le Roy had steeds door het achterraampje zitten loeren en het stelde hem tevreden, dat ze vanaf de werf geen enkele wagen achter zich hadden gehad. Bij Brooklyn Bridge reden echter een paar taxi’s achter hen aan, doch dat was op deze drukke verkeersweg begrijpelijk.


  „Alles in orde?” informeerde Taylor.


  „Alles O.K.,” antwoordde de ander met een zucht van voldoening. „We hebben een goede beurt gemaakt, Bert!”


   


   


  Hoofdstuk 6


   


  De ochtendbladen brachten een kort doch onheilspellend bericht, dat juist voor het ter perse gaan van de kranten door de journalisten tijdens hun laatste telefoonnavraag van die nacht bij de verschillende politiebureaus, was opgenomen. Het was een simpel bericht, waaraan nog bijzonderheden ontbraken, maar het bracht ontsteltenis bij allen, die de inspanning kenden van de politie in de strijd tegen de misdaad.


  ... Moord op politie-inspecteur!...


  Zojuist werd ons medegedeeld, dat hedennacht bij de ingang van de vluchthaven naar de werf van Osborn, het lijk gedregd werd van een man. Hij was letterlijk doorzeefd van kogels en werd geïdentificeerd als Jack Howard Farrel, verbonden aan het Federal Bureau for Narcotics ... met standplaats Los Angeles. Nadere gegevens omtrent de oorzaak van deze afschuwelijke misdaad en de bedrijver of bedrijvers ervan, ontbreken nog.


  Daarna volgde het verhaal van de waker Steve Wannamaker en sloot het bericht met de journalistieke vraag: of de moordenaar wellicht een medeplichtige gehad moest hebben in de man, die de oude Steve had aangeklampt en dronken gevoerd, waardoor de waker meer dan twee uren te laat op de werf arriveerde.


   


   


  Hoofdstuk 7


   


  Concurrenten!

 


  Larry Simmons had geen commentaren, toen Len Duckworth hem de dag na de moord kwam opzoeken. Met een onbewogen gezicht betaalde hij de zesduizend dollars en vroeg alléén, of er nog bijzonderheden waren van Lee.


  Mr. Duckworth knikte. „Ja, chef. Het bureau van de douanedienst staat op z’n kop. Ze nemen de dood van Farrel zwaar op! De hele morgen reden de auto’s af en aan en om elf uur zag Lee een hevig snikkend meisje uit het bureau komen.”


  „Een meisje?” vroeg de schilder verbaasd. Hij was bezig zijn verfjas uit te trekken en legde deze over een stoel.


  „Ja, chef. Lee zei, dat het een duivels aardig ding was met bruinrood haar en prachtige ogen. Misschien kende ze Farrel wel.”


  „Best mogelijk!” zei mr. Simmons peinzend. „Overal ter wereld schijnen de vrouwen te moeten huilen om de een of andere dode kerel, of het nu een bandiet of een politieman is. Jammer! Larry Simmons had een zwak voor vrouwen. Misschien kwam het door zijn kunst en zijn juiste visie op hun schoonheid.”


  „Het zal z’n meisje geweest zijn,” veronderstelde mr. Duckworth. „Dat kan best, chef!”


  „Loop naar de hel!” beet de ander hem toe. „Ik heb geen tijd meer!”


  „Ja,” zei de ander, verbouwereerd door de onverwachte uitval. „Ik ga al, chef! Moet ik nog iets voor u doen?”


  „Als ik je nodig heb, zal ik je wel bellen!” snauwde Simmons.


  Mr. Duckworth verdween met bekwame spoed. Als de baas zo’n bui kreeg, kon je beter de benen nemen. Mogelijk weer last van zijn kwaal. Het was geen lolletje om nu en dan naar lucht te happen en dan vlug naar de „fietspomp” te moeten grijpen. De anderen noemden het spuitje van Larry Simmons spottend de fietspomp, doch voor geen geld van de wereld zouden ze dit openlijk hebben durven zeggen. Ze hadden een heilzaam respect voor de ziekelijke schilder. Ze vreesden hem om... ja, om wit eigenlijk? Tegen zijn intellect konden ze niet op, doch onder de anderen waren minstens even goede en snelle schutters. Le Roy had hun respect voor de „chef’ nog het best onder woorden gebracht met de uitspraak: ik heb de duivel nog nooit gezien, maar als ie werkelijk bestaat, dan is het Larry Simmons!


  Kort nadat mr. Duckworth vertrokken was, werd er opnieuw gebeld. Shorty Durham, butler, kok, chauffeur en lijfwacht van mr. Simmons, stak even later zijn donkerharig hoofd om de hoek van de kamerdeur. Shorty Durham bleef altijd discreet op de achtergrond wanneer er bezoek was. Eigenlijk werd hij door de anderen zelden gezien, maar er gingen geruchten, dat hij altijd met een revolver klaar stond om bij onraad direct te kunnen ingrijpen.


  „Sir,” zei de man in zijn huisjasje beleefd, „er staat een halve gek op de stoep met een doos onder zijn arm.


  „Kan het geen hele zijn?” vroeg de schilder spottend. „Zeer goed mogelijk, sir. Hij ziet er wel naar uit. Doch hij beweert van mr. Karney te komen.”


  Larry Simmons fronste de wenkbrauwen.


  „Laat ’m hier!” zei hij kortaf.


  Shorty Durham verdween. Kort daarna klonk er een aarzelende voetstap en stond er iemand in de deuropening, die Larry Simmons allerminst verwacht had. Het was crazy Charly!


  „Ja?” zei de schilder afgemeten, „wat had je, vriend?” Hij zag aan de dwalende ogen van de andere man, dat deze hem niet herkende als de gentleman, die hem koffers had laten afhalen aan Grand Terminal en hem daarvoor vijftig dollars gegeven had. De ogen van crazy Charly stonden glaziger dan anders en hij verspreidde een sterke whiskeygeur.


  „Wat had je?” herhaalde Simmons ongeduldig.


  „Hier, sir,” zei de man verlegen. Hij stak een ingepakte kartonnen doos naar voren en bleef houterig staan. „En ... en ... de brief, sir,” stotterde hij.


  Larry Simmons nam eerst de doos aan en zette deze op de tafel naast zich. Toen opende hij de brief, zijn helper Karney vervloekend om diens stommiteit om de gekke zwerver naar zijn woning te sturen.


  Bij de eerste regels veranderde hij echter van gedachten.


  „Vergeef me, Simmons, dat ik crazy Charly stuur, doch ik kon niet anders! Rigoletto en vier van zijn jongens zijn hier en halen de hele boel ondersteboven! Ze beweren, dat we méér weten van de moord op copper Farrel en noemden jou een volslagen idioot, om daar je medewerking aan te verlenen. De politie heeft volgens Rigoletto nu haar activiteit verdubbeld en daarom kwamen ze even kijken of er nog voorraad in veiligheid te brengen viel. Gelukkig liep crazy Charly juist op de zolder rond te scharrelen en ik gaf hem alles mee, zowat twee pond. Ze komen nou naar de zolder. Verder niets!” Een ogenblik stond Larry Simmons onbeweeglijk. Toen riep hij zijn bediende en reikte hem de doos over.


  „Kijk na en zet weg,” zei hij grimmig. „De operaheld heeft weer een stunt uitgehaald! Ik moet direct even weg, Shorty. Geef deze man een borrel en laat ’m wat uitblazen, begrepen?”


  Shorty Durham kneep zijn ene oog half dicht. Hij begreep de bedoeling van zijn chef. De boodschapper moest even opgehouden worden, omdat de baas hem vermoedelijk niet op z’n hielen wilde hebben.


  „O.K., sir,” zei hij beleefd.


  De schilder liep de gang in en schoot in zijn overjas. Doch hij bedacht zich en keerde terug in de kamer.


  „Hier heb jij een dollar voor je boodschap, vriend. Ga maar hier of daar zitten, dan krijg je een borrel. Shorty! geef hem wat, ik moet weg!”


  „Yes, sir!” riep de „huisknecht”, „ik kom al!


  Terwijl hij naderde met een fles, liep Simmons snel de trappen af. Zijn auto stond een straat verder in een garage, doch hij had er geen behoefte aan. Soms kom je met een ticket voor de Subway sneller vooruit!


  Twintig minuten later stapte hij bij China-Town, station Centrestreet uit de trein en haastte zich via Canalstreet naar de Bowery.


  De deur van Karney’s sportschool stond als gewoonlijk open voor belangstellende bezoekers, die zich van de condities en de inrichting der school op de hoogte wilden stellen. Op dit moment had Larry Simmons weinig last van zijn kwaal. De lucht was vandaag helder en de zon had de vochtige nevels over Manhattan weggevaagd.


  Hij moest eigenlijk een gezondere streek opzoeken en New-York verlaten, bedacht hij, terwijl hij snel de trappen besteeg. Het was te hopen, dat de Italiaan er nog zou zijn.


  In de nabijheid van Karney’s kantoor hoorde hij stemmen! Met een onheilspellende glimlach op zijn bleke gelaat duwde hij tegen de deur, doch ze was gesloten! Toen schopte hij er een paar malen tegen.


  „Hé! kan ik er óók nog bijvallen, gentlemen?” De stemmen binnen hielden plotseling op. Er klonk een gestommel, alsof iemand van zijn stoel opsprong en naar de deur wilde lopen. Toen weerklonk er een vloek, gevolgd door de stem van Bill Karney.


  Er was een onderdrukte klank van triomf in de stem van de bokser, alsof hij zich ergens over vermaakte.


  „Ik zou maar gauw open doen, Rigo!” zei hij luid, „dat is de baas!”


  Zware voetstappen naderden de deur en iemand draaide de sleutel om. Even later zwaaide de deur open en keek Larry Simmons de kamer in.


  „Middag!” zei de schilder spottend. Hij trad rustig binnen en veinsde de donkere gezichten met de revolvers in hun handen niet te zien.


  „Nou?!” zei hij plotseling snauwend, „krijg ik geen antwoord?!”


  De wapens verdwenen en min of meer bedremmeld staarden de kerels elkaar aan.


  Giovanni Sforza, „Rigoletto”, zoals hij meestal genoemd werd, was een slanke, donkere man met een knap, bruin gezicht en fonkelende ogen. De anderen waren minder opvallende figuren, ofschoon de schilder hen direct herkend had als leden van Rigoletto’s gang.


  „Ook goeie middag!” zei de Italiaan kalm, „je hebt een fijne neus, Larry.”


  „En jij bent een idioot, waar je mij voor uitmaakt,” antwoordde de schilder. Hij liep naar een stoel en ging zitten. Karney herademde. Hij zag duidelijk, hoe Rigoletto en de zijnen onrustig werden onder de blikken van Simmons. De Italiaan knipperde even met de ogen. Hij scheen niet te begrijpen, hoe de ander zo snel op de hoogte kon zijn van zijn uitspraak tegen Karney. Doch hij had crazy Charly met brief en doos niet zien vertrekken!


  „De een of ander zal je wel gebeld hebben,” zei hij onverschillig, „maar ik neem mijn woorden niet terug. Jullie hebben Farrel uit de weg geruimd en dat was een ezelsstreek!”


  „Jullie wil je zeggen,” antwoordde Simmons snauwend. „Ik zou graag willen weten, waarom het gedaan is!”


  Een ogenblik bleef het doodstil. De blauwe ogen van de schilder namen de aanwezigen een voor een scherp op en bleven tenslotte strak op het gelaat van de Italiaan rusten.


  „Nou, Rigoletto?”


  „Vervloekt!” viel de andere man plotseling uit, „wil je mij in de maling nemen?”


  „Datzelfde vraag ik mij af!” was het spottende antwoord.


  Giovanni Sforza trok zijn zwarte wenkbrauwen samen. Evenals Larry Simmons maakte hij met zijn bende van twaalf man een onderdeel uit van de oostelijke tak van de grote racket, doch hij werkte volkomen zelfstandig en met eigen „handelskapitaal”.


  „Jullie hebben Farrel uit de weg geruimd!” zei hij woedend, „speel geen komedie, Simmons! Wij weten het tóch.”


  „Merkwaardig!” hernam de schilder spottend, „jij denkt, dat ik er achter zit en ik weet zéker, dat jij er de hand in hebt gehad.”


  „Verdomme! Wij hebben er niets mee te maken!”


  „Dan is er een lachende derde!” grijnsde mr. Simmons. „Als jij nergens van weet en ik heb het niet gedaan. Waarom zou ik er belang bij hebben gehad?”


  „Weet ik niet! Jij neemt de laatste tijd teveel hooi op je vork en daar breng je ons mee in het nauw! Ik zal een klacht tegen je indienen in Frisco. Niemand heeft jou opdracht gegeven om politiemannen van kant te maken.”


  „En dat is ook niet gebeurd, door mij tenminste niet!” hernam Larry Simmons iets rustiger. „Denk niet, dat wij de enigen zijn, die misschien iets van de douanedienst of F.B.I. te vrezen hebben. Er kunnen tientallen mensen in New-York zijn of daarbuiten, die belang hebben bij een dooie politieman. Ik heb dat karweitje niet opgeknapt! Wanneer jij echter beweert, dat het wel zo is, komen de gevolgen over je eigen hoofd.”


  „Dat is een dreigement!” zei de Italiaan hees.


  „Je bent goed van begrip, Giovanni, het is inderdaad een dreigement! Ik neem geen enkele beschuldiging en allerminst van jou! Bovendien wil ik direct weten, waar om jij hier bent binnengedrongen en gezocht hebt naar ... handelswaar! Blijf op je eigen terrein als je nog langer wil leven dan deze week!”


  Het was typerend voor Simmons, dat hij zijn dreigementen uitsprak tegen een overmacht van vijf man. Hij zat kalm op zijn stoel en rookte een sigaret, alsof hij onder vrienden was, in plaats van in het gezelschap van mannen, die hem haatten! Rigoletto had reeds een jaar geleden een greep naar de „alleenvertegenwoordiging” gedaan, doch tegenover de meer scherpzinnige Simmons had hij spoedig bakzeil moeten halen. Hun gemeenschappelijke ..belangen” zorgden er evenwel voor, dat het niet tot een openlijke botsing kwam. Bovendien vreesde hij de bleke schilder en zijn sterkere groep, vooral Le Roy en Taylor!


  „Waarom kwamen jullie hier rondneuzen?” hernam Simmons koel,, „of was je van plan eventuele koopwaar te gappen?”


  De Italiaan vloekte.


  „Well... als ze jou grijpen, komen wij óók in de knel!” zei hij grimmig. „Daarom hebben wij bij Karney gezocht. Je weet zeker niet, dat er al drie keer een copper in de school is wezen rondneuzen, hè? Als jij geen maatregelen wil treffen, doen wij het! Het is ons aller belang!”


  „Er is geen copper in deze school geweest,” zei de schilder spottend, „de man, die jullie op het oog hebben, is een heel goeie vriend van Bill Karney en... mij! Daar kijk je van op, hè?”


  Larry Simmons schudde opeens van het lachen.


  „Nou kan je pas zien, wat een sukkel jij bent, Rigoletto! Een copper bij Bill Karney! Ik moet toegeven, dat mijn helper Tom wel iets weg heeft van een copper met zijn strenge gezicht en doordringende ogen! Maar hij doet geen kwaad! Hij kijkt alleen maar rond of alles goed gaat.”


  „Vanmorgen liep hij over de Bowery te slenteren!” zei de Italiaan snauwend. „Wij brachten het in verband met het krantenbericht over de moord op die inspecteur. Jij zegt nooit hoe de zaken staan en laat ons verdomme altijd in onzekerheid!”


  „Zolang ieder van ons zich met zijn eigen zaken bemoeit, is er geen wolkje aan de hemd, collega!”


  Om de dunne lippen van de kunstschilder speelde een raadselachtige glimlach.


  „Alles wat wij doen, is een gratis dekking voor jullie veiligheid,” hernam hij langzaam. „Die service krijg je cadeau. Ik eis van jullie geen enkele tegenprestatie, ik eis alléén, dat je op je eigen terrein opereert en met je vingers van mijn mensen en mijn spullen afblijft, begrepen?! Anders zal het oorlog tussen ons zijn, Rigoletto!”


  „Ik ben niet op ruzie uit, Larry.”


  „Nee, maar je zou mij er toe kunnen dwingen! Duvel op en haal zo’n stunt niet voor de tweede keer uit. Ik heb geen zin om me op te winden over jullie!”


  „Waarom wil je niet samenwerken?” vroeg de Italiaan terugkrabbelend. „Ik heb ’t dikwijls genoeg aangeboden!”


  „Als wij samenwerken, kan er slechts één meester zijn, Rigoletto en dat ben jij niet! Alléén op deze voorwaarde kunnen wij tot een fusie komen.”


  „We kunnen een andere oplossing zoeken!”


  „Die is er niet!”


  „Goed!” hernam de ander onverschillig, „dan blijft alles bij het oude. Kom mee, jongens, we hebben hier niets meer te zoeken.”


   


   


  Hoofdstuk 8


   


  De politie luistert mee!

 


  Na de laatste vertrouwensopdracht waardeerde Bill Karney de aanwezigheid van crazy Charly nog meer dan anders. Voor zijn tien dollars in de week legde de jongeman een ongekende ijver aan de dag, slechts onderbroken door zijn periodieke buien van opstandigheid, wanneer hij weer kans gezien had om ergens te gaan drinken. Karney wist hem echter bij zulke gelegenheden goed in de hand te houden en wees hem telkens opnieuw op het gevaar van het drinken in zijn toestand. Bill Karney meende het goed! Als de kerel niet dronk, was hij zelfs een beste kracht. De vloer van de sportschool was altijd keurig geveegd en onderhouden! Met enige moeite had Karney hem geleerd hoe de ringtouwen altijd op spanning dienden te worden gehouden en dat het grondzeil over het canvas nooit plooien mocht vertonen.


  Mrs. Rooney kon helemaal geen kwaad horen van haar speciale beschermeling. Ze bemoederde hem, bracht dikwijls eten voor hem boven en verklaarde tegen iedereen dat de hulp van Charly, het woord: crazy, kwam haar nooit over de lippen! haar werk enorm verlichtte. Crazy Charly werd een type in de buurt van de beneden Bowery. Hij zag er nu tamelijk netjes uit, alleen bleef hij zijn geestelijke afwijking in zijn kleren demonstreren. Hij scheen tevens kleurenblind te zijn en kocht voor zijn verdiende geld de onmogelijkste dassen en overhemden. Toch was hij een vrolijke jongen! Hij had geen zorg meer voor zijn dagelijks bestaan, hij had zijn rokertje, zijn eten en een dak boven het hoofd. Zelfs ging hij op bepaalde avonden naar de cinema, samen met moeder Rooney, die de kaartjes voor hun beiden betaalde! De goede vrouw had echter vaak de grootste moeite om hem er na afloop weer uit te krijgen! Na het aanschouwen van een film wilde crazy Charly per se blijven zitten, om een volgende te zien en het kostte mrs. Rooney heel wat overredingskracht, om hem dan aan het verstand te brengen, dat de Motion-Pictures geen paternoster-liften waren, die eindeloos doordraaien!


  Toen kwam het moment, dat Larry Simmons, die had geconstateerd, dat Rigoletto moeite deed achter de adressen van bepaalde grote afnemers te komen, Karney opbelde en hem voorstelde om crazy Charly voor hun karretje te spannen. In het eerst wilde Bill Karney er niets van weten, doch de ander nam hem de wind uit de zeilen met de woorden, dat hij, Karney, de eerste was geweest om hem „handelswaar” mee te geven.


  „Dat is niet waar!” zei de bokser nijdig, toen Simmons hem ’n dag later bezocht, „je was de man, die hem je koffers uit Grand Terminal liet halen, omdat je bang was voor controle na de arrestatie van kleine Harry. Bedenk wel, dat voor het geval ze Charly mochten aanhouden en hem uithoren, hij direct naar mij zal wijzen als opdrachtgever!”


  „Zie je mij soms voor achterlijk aan?” vroeg de ander scherp. „Je laat hem om te beginnen een box sigaretten halen bij het oude adres in Christopherstreet. Daar zal hij een onbekende ontmoeten, die hem zal verzoeken een paar boodschappen te doen.”


  „En crazy Charly zal weigeren!” zei Bill Karney triomfantelijk, „hij voelt zich bij mij echt in dienst!”


  „Jij zegt hem van tevoren, dat hij gerust voor de één of ander een karweitje mag doen voor een extraatje, en dat jij er niets om geeft, wanneer hij zodoende wat later terugkomt van zijn boodschappen.”


  „Hm. Dat kan ik zeggen,” bromde Karney. „Maar gevaarlijk blijft het! Je bent toch niks van plan met de arme kerel?” voegde hij er wantrouwig aan toe.


  „Totaal niets, Bill!” verzekerde Simmons ernstig. „Ik wil Rigoletto een hak zetten, dat is alles. Zijn jongens lopen en rijden de onzen sinds drie dagen onafgebroken achterna.”


  „Telefoneer dan met Frisco!”


  „Ik kijk wel uit! De operaheld zal mij niet zo heel lang meer hinderen.”


  Bill Karney schudde bezorgd het hoofd. „Ik snap jou soms niet!” zei hij langzaam, „Rigoletto kent je identiteit, een paar van zijn mannen eveneens! Als er wat met hem gebeurd, zou het wel eens fout kunnen gaan! Je speelt met vuur, Simmons!”


  De schilder glimlachte. „Jij bent een dwaas, Bill Karney! Niemand, hoor je ...? niemand ..., kan tegen mij slechts één bewijs aanvoeren, ook mijn meest vertrouwde mannen niet. Zelfs jij niet, Bill! Het is gemakkelijker iemand te beschuldigen, dan voor de Amerikaanse Wet het bewijs van de schuld te leveren.”


  „Dat is zo, maar ze zouden de aandacht op je kunnen vestigen.”


  „En daarmee hun eigen doodvonnis bekrachtigen!” zei Larry Simmons minachtend. „De Italiaan wéét het en ieder van zijn mannen weet het. Verraad, gepleegd in de organisaties, die werken voor de racket, wordt met de dood gestraft! Daar ontkomt niemand aan, zelfs al zou hij de vlucht nemen naar een ander deel van de wereld. De enige mogelijkheid is, dat Rigoletto probeert mij persoonlijk of in samenwerking met een paar van de zijnen naar ,de andere wereld te helpen! Zoiets kan altijd gebeuren, zie je. Nee, Bill, ik heb van verraad niets te vrezen. Ieder uur van de dag mag de politie bij mij binnenkomen en mijn huis doorzoeken! Ze zullen niets vinden!”


  „Dan snap ik niet, waarom jij je die moeite met Farrel gegeven hebt!”


  „Dat was een voorzorgsmaatregel!”


  Karney dacht enige ogenblikken na.


  „Jij zegt, dat Rigoletto moeite doet achter een paar belangrijke adressen te komen. Dat wijst er op, dat hij nu van plan is je te vermoorden!”


  „Een scherpzinnige conclusie!” grijnsde Simmons, „je maakt me werkelijk op iets attent!”


  „Wist je het dan al?”


  „Als ik niet vele dingen van tevoren kon bekijken, was ik al jaren dood en begraven geweest!” spotte de schilder. „Stuur vanavond je factotum naar Christopherstreet. Het hoeft voorlopig maar één keer. Jouw crazy Charly brengt de boxen sigaretten netjes ingepakt naar de drie adressen, die de onbekende opdrachtgever op ieder van de dozen zal krabbelen en de spionnen van Rigoletto, de Italiaanse idioot! mogen Parky en Snoke narijden door de hele stad. Ik zal zorgen, dat ze prima adressenmateriaal krijgen!”


  „En als ze nou eens toevallig nóg gekker doen dan Charly en hem nalopen?”


  „Dat gebeurt niet, zolang Parky en Snoke in de buurt staan met hun wagen. Ze zijn veel te fel op die twee! Er zal trouwens op worden gelet. Heb geen zorg, Bill. In de week, die nu verlopen zal voor de volgende bestellingen aan de beurt zijn, is er geen Rigoletto meer om ons dwars te zitten!”

 

  Diezelfde avond bleek opnieuw, hoe juist de maatregelen van Simmons waren geweest en zijn voorspelling, dat crazy Charly het best met dit karwei kon worden belast. Toen Karney zijn factotum om een uur of zes wegzond om een box sigaretten te halen in Christopherstreet, stond er reeds in de winkel een vriendelijk uitziende man van middelbare leeftijd, die in druk gesprek met de winkelier was gewikkeld. Buiten wachtte een Chevrolet met een iets jongere man aan het stuur. Deze tamelijk bleke man luisterde naar de wat zonderlinge naam Snoke en behoorde tot de vaste transporteurs van Simmons. Zijn collega, Parky, de vriendelijke dikke man van middelbare leeftijd, stond in de winkel.


  „Had ik maar een jongen, die de pakjes voor mij wilde wegbrengen,” zei hij juist op het ogenblik, dat crazy Charly binnenkwam, „ik moet beslist direct met de trein mee. Ha!” vervolgde hij in één adem, „daar komt hulp! Ben jij niet Charley van Karney’s sportschool, jongeman?”


  Crazy Charly keek hem een beetje schuw aan. Dan begon hij verlegen te grinniken.


  „Yes, sir. Ik ben de bediende van mr. Karney. Ik moet sigaretten voor hem halen,” voegde hij er met roerende naïviteit aan toe. „Daar krijg ik ook van.”


  „Natuurlijk! natuurlijk,” zei de dikke man hartelijk, „voor wat hoort wat, nietwaar? Kijk eens, beste jongen, wat zou je denken van 5 dollars en een hele box sigaretten voor jou alleen? Je behoeft niets anders te doen dan even deze drie pakjes weg te brengen. De adressen staan er op. Weet je goed de weg in de city?”


  Crazy Charly knikte trots. „Ik weet alles! Ik rijd dikwijls met de Subway en weet best, waar ik moet uitstappen. Gisteren ben ik helemaal naar de Bronx geweest!”


  „Kijk eens aan, dat is prachtig!” zei de dikke man, „dan durf ik jouw best deze netjes ingepakte dozen met sigaretten naar mijn vrienden laten brengen. En je behoeft niet naar de Bronx, hoor. De verste is bij Central Park! Wil je het doen?”


  „Graag, sir,” zei de ongelukkige jongeman met schitterende ogen.


  „Goed zo! Hier zijn de pakjes en voor jou vijf dollars. Straks kom je hier terug en kan je de sigaretten ophalen. Ik zal vast voor je betalen. Maar je moet heel vlug zijn, hoor, anders komen ze te laat!”


  „Ik ga direct, sir!”


  Crazy Charly nam de pakjes aan en klemde ze onder zijn arm.


  „Eerst naar de 34-straat West!” zei de vriendelijke man, „en dan de anderen. Nog wel bedankt, Charly!”


  Crazy Charly verdween met de dozen en de dikke man volgde hem een halve minuut later. Hij stapte in de wagen en grinnikte tegen de jongeman achter het stuur. „En Snoke?”


  ,.Ze zitten in de Hudson achter ons,” lachte de ander. „Ik zag de gek gaan met de spullen, maar ze keken zelfs niet naar hem. Waarheen, Parky?”


  Mr. Parky glimlachte.


  „Naar de kermis op Long Island,” zei hij opgewekt, „ik wil eens kijken, hoe de kaffers van Rigoletto de nieuwe zweefbaan vinden. We zullen hen een prettige avond bezorgen!”


  Inmiddels voerde crazy Charly, door niemand gehinderd en dolgelukkig met de vijf rinkelende dollars in zijn zak, zijn opdrachten nauwkeurig uit. Het eerste pakje bezorgde hij in de 34e straat, het tweede in een restaurant op Broadway en het laatste in een gesloten modehuis in de 81e straat West, tegenover Hayden Planetarium. Daarna keerde hij opgewekt naar Christopherstreet terug en kreeg zijn box sigaretten. Twintig minuten later liep hij hijgend de trap naar Karney’s sportschool op en toonde zijn extra-verdienste.


  „Heb ik verdiend met pakjes wegbrengen!” zei hij opgewonden tegen de tevreden kijkende Bill Karney. „En een hele box sigaretten voor mij. Dit zijn de uwe.”


  „Man, Charly, je bent een gelukskerel!” zei Karney en hij méénde het.


  Toen Larry Simmons hem later op de avond opbelde herhaalde hij die woorden.


  „Je had gelijk, Simmons!” zei hij eerlijk, „deze getikte kerel is een geboren boodschappen-machine! Hij doet zijn werk zelfs béter dan iemand, die bij zijn volle verstand is!”


  „Zie het werk van geestelijk abnormalen en lees de wetenschappelijke brochures over dit onderwerp,” zei Larry Simmons aan het andere eind van de lijn. „Ik wist het wel, Bill. Tot kijk en veel succes verder!”


  De schilder zou wellicht niet zo tevreden geweest zijn, als hij had kunnen vermoeden, dat ieder woord wat hij en Bill hadden afgesproken, werd afgeluisterd met een klein apparaatje, dat men wirerecorder noemt. De spion stond in de kamer naast het huis van de schilder in de 125e straat West en drukte een microfoon tegen de muur, waarachter de telefoonleiding liep. Toen het gesprek werd afgebroken, richtte hij zich op en glimlachte tegen de bewoner van het huis, die nieuwsgierig stond te kijken.


  „Tal van mensen leren het nooit!” zei hij wijsgerig.


  De ander, een man van een jaar of zestig met een kaal hoofd en een bril met dikke hoornen randen op, knikte.


  „Dat schijnt zo!” zei hij laconiek. „Nu ik dat echter gezien heb, durf ik geen vertrouwelijke gesprekken meer te voeren. Het zal mij echter genoegen doen wanneer u hierdoor de laffe moordenaars van inspecteur Farrel op het spoor kunt komen.”


  „Wij vorderen!” zei de man met de wirerecorder grimmig. „U neemt me niet kwalijk, sir?” Wij zijn u zeer erkentelijk voor uw medewerking in deze, doch ik kan niets zeggen! Bovendien zou ik hiermede uw leven in gevaar kunnen brengen.”


  „Nee, zwijg alsjeblieft!” zei de ander huiverend, „ik heb liever niets met een bende gangsters te doen! Ik vind het evenwel een verontrustende gedachte, dat ze ditmaal het oog op mijn buurman hebben gericht! Als dat maar goed afloopt, inspecteur!”


  Inspecteur Dave Mac.Millan van de Moord-Afdeling der New-Yorkse politie, haalde de schouders op.


  „Ik geloof niet, dat de schilder gevaar loopt,” zei hij opgewekt, „wij hebben voldoende maatregelen genomen. Kunstenaars houden er echter vaak excentrieke gewoonten op na. Daarom konden wij ons in geen geval rechtstreeks tot hem richten en moesten wij uw medewerking verzoeken, omdat u zijn naaste buurman bent. Ik garandeer u, dat u overal buiten blijft. Wat ik namelijk doe is slechts controlewerk. Ik ben evenwel verplicht in uw woning te blijven, tot ik van het hoofdbureau vergunning krijg om op te breken.” Hij glimlachte breder. „Wanneer wij hier in en uit zouden wandelen, was de zaak snel bekend bij de tegenpartij. Daarom ben ik verplicht te blijven.”


  De andere man knikte. Hij keek naar het apparaatje tegen de muur en streek zich langs de kin.


  „U ziet dus direct door het signaallampje, wanneer er opnieuw getelefoneerd wordt, nietwaar? Wat denkt u, zullen we dan ons partijtje schaak weer voortzetten? U hebt nog een revanche van me te goed.”


  „Als ik u daarmede niet uit uw slaap houd, graag!”


  Mr. Crane, oud-directeur van de West Shore Rail-Road lachte vrolijk.


  „Man, om slaap heb ik me nooit erg bekommerd! Maar het doet mij ondanks de aanleiding tot dit alles een bijzonder genoegen, dat ik eindelijk eens een speler ontmoet heb, die mijn variaties begrijpt en een sterke partij kan leveren. U was aan de beurt, mr. Mac.Millan.”


  Detective-inspecteur Dave Mac.Millan grinnikte. „Vooruit dan maar weer, sir.”


   


   


  Hoofdstuk 9


   


  Twee vrouwen!

 


  Irene Baker was buiten zichzelf van woede en verdriet! Ze was een knap meisje met ravenzwart haar en prachtige donkere ogen, die in haar woede nóg zwarter schenen, dan ze in werkelijkheid waren.


  „Hoe durf je!” riep ze met bevende stem uit, „hoe durf je het te doen?! Twee jaren zijn we reeds verloofd zonder dat je over trouwen spreekt! En nu doe je dit! Ik kon het niet geloven toen de meisjes op de zaak het mij kwamen vertellen, maar ik heb het gezien! Afschuwelijk! Oh, Larry! Hoe kon je het doen? Je ... je ... bent gewetenloos!”


  Mr. Simmons zat met een peinzend gezicht op de divan en scheen nauwelijks te horen, wat zijn verloofde hem naar het hoofd slingerde.


  „Bij ... Vincent... hang ik! De sirene, staat er onder, een sirene met paars haar en nylons aan! Je ... je hebt me gezegd, dat je het voor onszelf wilde houden, dat het op onze kamer zou komen te hangen, wanneer wij getrouwd waren! Je hebt mij voor eeuwig gecompromitteerd! Je bent een schoft! Hoor je? Een schoft!”


  De schilder glimlachte. „Lieve kind, je doet vlot, doch in je hart ben je hopeloos conservatief! Ja, ik heb het schilderij gisteren ingezonden op de tentoonstelling van Vincent. James Hunter, de bekende kunstcriticus was er ook en kon er niet genoeg van krijgen!


  Hiermede maak je een prachtig debuut, Simmons! zei hij opgetogen.”


  „Enkel met nylons aan en het gelaat van een soort duivelin?” schreeuwde het meisje. „Ik bedank voor die eer, Larry Simmons! Ik ga het stuk opeisen! Ik zal het vernietigen! Je hebt niet het recht zonder mijn toestemming te exposeren. Dacht je soms, dat ik de Wet niet ken? Ik zal je aanklagen bij de politie wegens smaad en belediging! Ik ga nu direct!”


  Met loerende blikken sloeg de man haar gade.


  „Wat ga je doen? Naar de politie om mij te dwingen, het schilderij weg te nemen?”


  „Neen,” zei het meisje dof.


  Hij trad plotseling op haar toe.


  „Irene!” zei hij op smekende toon, „laten wij elkander goed begrijpen! Ik kan je niet alles zeggen, doch jouw schilderij betekent voor mij het leven en... veiligheid! De mensen moeten kunnen berekenen, wat ik kan uitgeven! Wanneer ik succes heb, zal het geen verwondering meer baten, dat ik veel geld uitgeef. Wij hebben altijd op grote voet geleefd, Irene. Doch jij wilde blijven werken in dat vervloekte modehuis. Ga er vandaan, liefste! Doe wat je wil, doch laten die verwenste burgerlijke lieden je niet nawijzen, omdat je goddelijk portret bij Vincent hangt en tal van bewonderaars trekt! Ik heb jouw weg gebaand, evengoed als de mijne! Wanneer je wilde, zou je direct met de eerste de beste miljonair kunnen trouwen. Van de film en tal van publiciteitsbureaus zullen tientallen aanbiedingen volgen. Ik heb je beroemd gemaakt, Irene!”


  Het meisje maakte zich los.


  „Laat me gaan,” zei zij met verstikte stem, „ik zal niets tegen je ondernemen, maar ik moet nadenken.”


  „Goed!” zei hij rustig. „Denk na, Irene. Maar blijf niet te lang weg. Ik heb je nodig!”

 

  Wanneer Larry Simmons zijn opgewonden verloofde was nagereden, zou hij ondanks zijn gewoonte om de meest verrassende dingen ijskoud te aanvaarden, tóch stomverbaasd geweest zijn. Want wonderlijk raadsel, dat vrouw heet..miss Irene Baker nam een ticket voor de subway en begaf zich regelrecht naar de kunsthandel van Vincent in Lexington Avenue. Dicht bij de winkel trok zij de voile van haar hoedje voor het gezicht en trad binnen. Kalm liep ze door de lange winkel naar de expositieruimte er achter en bleef staan voor de bronzen leuning, die nieuwsgierigen op veilige afstand van de geëxposeerde schilderijen hield.


  Langzaam kwam er een ander gevoel in haar op dan de hopeloze ellende, die over haar gekomen was, toen ze deze zaal voor het eerst was binnengetreden en in „de Sirene” zichzelf herkend had. Ze zag hoe een dichte groep mensen voor dat éne schilderij stond, terwijl overige stukken eenzaam en verlaten hingen. Ze ving brokstukken op van gesprekken.


  „Wonderbaarlijk! Driedimensionaal, zou men bijna kunnen zeggen! Juist! Dat haar, die houding! Nooit zoiets merkwaardigs gezien!”


  „Een schone vrouw!” zei een ander, „wie zou ze zijn?”


  „Het is een zuidelijk type... een Creoolse, zou ik zeggen. Moet je die uitdrukking van de ogen zien... een wereld van geheimzinnige beloften! Wat een vrouw!”


  Het eenvoudige winkelmeisje van de firma Abraham & Strauss stond doodstil. Niemand, uitgezonderd Larry Simmons dan, had haar ooit zulke woorden toegevoegd. Wel keken de mannen haar soms bewonderend aan, doch ze had die blikken altijd genegeerd. Ze was de verloofde van Larry... hij zou haar tenslotte wel trouwen.


  Toen Irene Baker zich langzaam omwendde om weer te vertrekken, keek ze plotseling in het gelaat van een fris meisje met kastanjebruine krullen, die met moeite werden vastgehouden door een zwarte baret. Ze had een lief, rond gezichtje, helblauwe ogen, die echter wat rood waren, alsof ze kortgeleden nog geschreid had.


  „Mooi, hè?” zuchtte zij. Zij keek vertrouwelijk naar Irene Baker op, zonder haar door de voile evenwel te herkennen als het origineel van het schilderij.


  „Het moet heerlijk zijn om zoiets te kunnen schilderen. Zover zal ik het wel nooit brengen,” voegde zij er treurig aan toe.


  Haar waarderende woorden waren als balsem op Irene Baker’s nog wat stormachtig bewogen ziel.


  „Vindt u het mooi?” vroeg ze met een trilling in haar stem.


  „Oh ... prachtig!” zei het andere meisje, „ik heb nog nooit zoiets gezien. Ze zeggen, dat het de sensatie zal worden van het jaar. Er stonden zoeven twee Fransen hier en ze raakten niet uitgepraat. Iedereen wil het geloof ik kopen, maar dat is onmogelijk, tenzij ze er reproducties van laten maken.” Langzaam liepen de twee meisjes naar de uitgang. De bruinharige vertelde, dat ze Margaret O’Neill heette en tekenares was. Er kroop een snik in haar keel omhoog, toen ze tevens vertelde, dat ze verloofd was geweest, doch dat haar aanstaande man kortgeleden om het leven was gekomen..vermoord!


  „Oh, dat is vreselijk!” zei miss Baker verschrikt, „ontzettend!”


  Haar nieuwe kennisje vocht tegen haar tranen, doch zij wist zich te beheersen en knikte sprakeloos.


  „Nu... nu ben ik weer alleen,” vervolgde zij treurig. „Ik werk hard, dat is het beste heeft de dokter gezegd. Vandaag ben ik hier komen kijken om nieuwe ideeën op te doen. Ik ben blij, dat ik gekomen ben, want het schilderij hing er! Het is gemaakt door Larry Simmons. Ik zou zo’n beroemde man graag eens willen ontmoeten, maar schilders hebben het altijd erg druk en hij zal mij niet willen ontvangen.”


  Al pratend hadden zij de uitgang bereikt en liepen over de zonverlichte straat.


  Irene Baker voelde zich ontroerd. Haar zenuwen hadden een knauw gehad, doch het gevoel, dat ze eigenlijk een overwinning geboekt had in plaats van een nederlaag, vervulde haar opeens met een dwaze vreugde en die vreugde maakte haar week.


  „Ik ken de schilder!” zei ze plotseling, „hij is een héél goede vriend van mij.”


  „Oh!” zei het andere meisje.


  Miss Baker ging nóg verder. Ze sloeg haar voile terug en keek de andere vrouw aan met de ogen van de... sirene!


  Het meisje, dat zich Margaret O’Neill had genoemd, bleef staan en greep haar in heftige ontroering bij een arm.


  .,Oh!” hijgde zij, „u ... u ... bent het! Van het schilderij!”


  De duidelijke vreugde en bewondering in de ogen van deze jonge tekenares, ramde de laatste bezwaren bij Miss Baker weg. Ze had Larry verkeerd beoordeeld. Hij had goed gezien en het schilderij ingezonden zonder dat zij het wist, omdat hij terecht haar domme tegenwerpingen vreesde. Ze zou direct naar hem teruggaan en het hem zeggen. Als iedereen hem een groot kunstenaar vond, was zij een zottin om hem aan te vallen en verwijten te maken.


  „Kom mee!” zei ze eensklaps met een klank van verlossing in haar stem, „ik ga naar hem toe en u gaat mee! U hebt mij moed gegeven!”


  Grote vreugde glansde in de mooie blauwe ogen van het andere meisje. „Oh ... madam ... meent u het werkelijk? Mag... mag ik hem zien en spreken?”


  „Ja, maar noem mij alsjeblieft geen madam. Ik ben heel eenvoudig Irene Baker. Je mag mij Irene noemen als je wil, dan zeg ik tegen hem... tegen Larry, dat wij elkaar reeds langer kennen. Goed, Margaret?”


  ,,Ik... ik kan het nog niet goed begrijpen,” zei het bruinharige meisje bevend.


  „Hoe ... hoe kan ik u bij de voornaam noemen.”


  „Ik heb gezegd, dat je mij moed gegeven hebt en dat is de waarheid! Larry Simmons is mijn verloofde en hij exposeerde het schilderij zonder mijn toestemming. Ik ... ik was eerst vreselijk ongelukkig... ik schaamde mij!”


  „Waarom?” vroeg de tekenares verbaasd, „niemand behoeft zich toch voor de kunst te schamen?”


  „Dat... dat wist ik nog niet!” fluisterde Irene Baker, „maar nu weet ik het wel. Mijn ogen zijn opengegaan! Toe, laten wij niet doen als vreemden, al zijn wij het nog. Mag ik je Margaret noemen?”


  „Margy, dan,” zei het meisje met een lieve glimlach, „zo noemen ze mij altijd.”


  „En jij zegt Irene, hoor! Voor Larry zijn wij ... oude vriendinnen, anders wil hij niet, dat ik je meebreng.”


  „Goed, Irene.”


  Irene Baker lachte vrolijk en stak haar arm door die van de jonge tekenares.


  „Wij nemen de subway, Margy!”


   


   


  Hoofdstuk 10


   


  Hij heette ... Farrel!

 


  Larry Simmons was niet thuis! Doch de „huisknecht” Shorty liet de twee meisjes binnen en trok zich daarna weer terug.


  Miss Margaret O’Neill was vol bewondering voor het „atelier in wanorde” dat miss Baker haar toonde. Ze bekeek de schetsen en kleine schilderstukjes en was verbaasd over de veelzijdigheid van de schilder Simmons. ..Maar de Sirene blijft zijn meesterwerk!” verklaarde zij, met eerbied naar de eerste schetsen kijkend, die miss Baker haar liet zien. „Nu kan je veel geld verdienen, Irene!” zei ze ernstig. „Alleen voor het recht van reproducties, zal men duizenden dollars willen betalen.”


  „Ik weet niet of Larry dit zal toestaan,” antwoordde Irene Baker peinzend. Ze was haar verontwaardiging en drift totaal vergeten en hunkerde naar het moment, dat Simmons weer zou thuiskomen. Margaret O’ Neill bleek overigens veel verstand van tekenen en schilderen te hebben. Ze maakte op haar verzoek een paar schetsen van haar nieuwe vriendin en miss Baker klapte kinderlijk blij in de handen, toen ze haar gelaat met de weelderige zwarte haren letterlijk uit het papier zag opduiken!”


  „Oh, maar je hebt werkelijk talent, Margy!” riep ze opgetogen, „ik ben het precies!”


  „Dat is nu juist mijn fout!” zei het andere meisje met een zachte glimlach.


  „Ik teken teveel naar het origineel, dat kunnen zovéél mensen. Werkelijke roem kan men slechts oogsten, wanneer men in staat is datgene, wat de oppervlakkige beschouwer niet ziet, zo duidelijk naar voren te brengen, dat het iedereen opvalt als een onweerlegbare waarheid. Als het ware vorm geven aan iemands karakter! Dat kan alleen een bekwaam schilder.”


  „Bravo, miss!” zei een zachte stem achter hen.


  Met een uitroep van verrassing wendde Irene Baker zich om. Larry Simmons stond in de kamer achter het atelier, gekleed in een donker kostuum met een bloem in zijn knoopsgat. Zijn onderzoekende ogen gingen van miss Baker naar het andere meisje en bleven tenslotte op haar gericht.


  „Dit is mijn vriendin, Larry, miss Margaret O’Neill,” zei Irene haastig, „zij is erg geïnteresseerd bij de schilderkunst en wilde graag kennis met je maken, naar aanleiding van je inzending bij Vincent.”


  Was de schilder al verbaasd over de wonderlijke verandering in het gedrag van zijn verloofde, hij liet daarvan niets merken. Met kennersblik monsterde hij het bruinharige meisje, dat hem enigszins verlegen aanstaarde.


  „Aangenaam, miss O’Neill,” zei hij met zijn innemende glimlach, „u bent, buiten mijn verloofde en een enkele intieme vriend, de enige, die ik ooit heb toegestaan in mijn atelier te komen.”


  „Oh, maar ik hoop niet, dat u er boos om bent!”, zei Margaret O’Neill verschrikt.


  „Welnee miss. Helemaal niet! Ik vind het zelfs prettig u te leren kennen. Waarom heb je mij nooit eerder over je vriendin gesproken, Irene?”


  „Oh,” zei de ,Sirene’ achteloos, „Margy was zo lang uit New-York weg. Ik zag haar vandaag weer voor het eerst sinds een half jaar.”


  Margaret O’Neill bloosde. Blijkbaar kon zij zich moeilijk voorstellen, dat iemand zó gemakkelijk een leugen wist te lanceren. Larry Simmons liep er niettegenstaande zijn wantrouwend karakter prompt in.


  „Dat verandert,” zei hij opgewekt. „In ieder geval doet het mij genoegen u thans te leren kennen, miss O’Neill. Schildert u ook?”


  „Ik teken,” zei Margaret O’Neill bescheiden, „maar ik zou graag willen schilderen.”


  „Dan moet u die opwelling volgen,” zei de schilder ernstig.


  Miss O’Neill keek verlegen naar de grond. „Les nemen kost weer extra geld, sir en ik verdien nog weinig met tekenen.”


  Larry Simmons glimlachte zéér vriendelijk. Deze kleine met het prachtige kastanjebruine haar trok hem onweerstaanbaar aan. Waarom geen twee vrouwen? Tal van beroemdheden uit de geschiedenis waren méér dan eenmaal van echtgenote verwisseld. Wat te denken van een vorst als Hendrik de Achtste van Engeland. Blauwbaard!


  Niemand merkte evenwel iets van de gedachten, die in hem omgingen. In het verbergen van zijn innerlijk was Simmons een meester. Hij leidde de vriendin van Irene Baker druk pratend door zijn atelier, verklaarde zijn schetsen en de manier waarop hij doorgaans werkte en besloot tenslotte met de hartelijke woorden, dat de vriendin van zijn meisje altijd welkom was in zijn huis en dat hij wel bereid was haar met één en ander op weg te helpen, wanneer zij dat zo gaarne wilde.


  Miss O’Neill kon haar oren haast niet geloven.


  „Meent u dat werkelijk, sir?” vroeg zij met een trilling van vreugde in haar warme stem.


  „Natuurlijk, miss O’Neill. Waarom zou ik niet? Kunstenaars moeten elkander altijd bijstaan. Ik heb óók mijn moeilijke tijden gekend.”


  „Het is héél, heel vriendelijk van u, mr Simmons.”


  De voor Irene Baker en Larry Simmons zo stormachtig begonnen dag werd een succes. En toen miss O’ Neill eindelijk afscheid nam, speet het de schilder oprecht dat hij zijn lieve gast moest laten gaan.


   


   


  Hoofdstuk 11


   


  Het oude spel!

 


  Nadien bezocht mr. Simmons het kantoor van de heer Duckworth en thans zat hij onderuitgezakt in één van de twee gemakkelijke stoelen, die het kantoortje rijk was. In de andere zat mr. Duckworth, met een uitdrukking van schrik op zijn flets gelaat. Na zijn ietwat stormachtige intrede was de schilder weer uiterst kalm, slechts zijn harde ogen glinsterden onheilspellend.


  „Ik moet zekerheid hebben, Len,” zei hij grimmig. „Ik heb m’n leven lang de pest gehad aan alles wat de mensen het Toeval gelieven te noemen. Uit principe wil ik er niets mee te doen hebben! Binnen twee uren moet ik weten of dat meisje toevallig, dan wel met opzet in mijn huis gekomen is. Zij was de verloofde van Farrel, zie je?” Len Duckworth huiverde even.


  „Kan er geen streek van Rigoletto achter zitten?” veronderstelde hij.


  Larry Simmons grijnsde. „Natuurlijk is het het één of het ander, wanneer het geen Toeval is, dat vervloekte woord!”


  „Het is zéker toevallig, chef, dat miss Baker haar reeds langer kende.”


  „Gelukkig! Daarom ben ik niet al te zeer verontrust. Zekerheid moet ik echter hebben!”


  „Begrijpelijk, chef! Ik schrok me bijna een ongeluk, toen u het mij vertelde.”


  Larry Simmons kneep z’n blauwe ogen half dicht.


  „De geschiedenis kent vele voorbeelden van op wraak beluste vrouwen,” zei hij langzaam. „Soms slagen zij door hun instinct of hoe je het noemen wil, béter dan een heel leger detectives.”


  „U zoudt misschien rustig kunnen afwachten, chef,” zei mr. Duckworth peinzend. „Ze zou toch in de loop van deze week terugkomen?”


  „Ik ben niet gewend te wachten op een antwoord, wanneer ik een vraag stel,” snauwde de schilder.


  „Wij zijn volkomen veilig, als je dat bedoelt, doch dat is geen reden om rustig af te wachten. Zodra ik haar adres heb, ga ik haar opzoeken.”


  Mr. Duckworth gaf geen antwoord. Hij keek naar de elektrische klok aan de wand en berekende, wanneer zijn vriend Johnny Bullet terug kon zijn van City Hall. „Nog zowat drie kwartier,” zei hij na even te hebben nagedacht, „Johnny is altijd kwiek in zulke zaken.”


  Larry Simmons knikte. „Geef vanavond de anderen opdracht om Rigoletto nog scherper in het oog te houden.” De andere man knipperde even met de ogen. „Dat doen ze ons reeds lang, chef!”


  „Contraspionage dan!” hernam de schilder ironisch, „het een hoeft het ander niet uit te schakelen.”


  „Dat in geen geval, chef. We... we houden terdege rekening met eh... zijn liquidatie. Le Roy wordt zelfs ongeduldig. Hij is begerig om u van dienst te zijn en zijn vriend eveneens.”


  „Het geld, hè?” zei Larry Simmons kort. „Wat hebben ze voor jullie afgeschoven, Len?”


  „Nou, dat viel me reusachtig mee, chef,” antwoordde mr. Duckworth glimlachend.


  „Ieder duizend! Twee duizend voor de medewerkers, Johnny en ik incluis. Fred zei wel, dat ie ons graag voor ons aandeel de nek zou willen omdraaien, maar dat meende hij natuurlijk niet.”


  „Nee,” zei de schilder met een onbewogen gezicht, „anders zou ik liever bijbetaald hebben, doch ik vond het welletjes.”


  „Het was een rijke beloning, chef!”


  „Ik hoop persoonlijk een béter aandeel te krijgen,” hernam mr. Simmons langzaam maar hij gaf geen nadere verklaring, toen zijn handlanger hem niet begrijpend aankeek.

 

  Johnny Bullet was nog tien minuten voor de afgesproken tijd terug.


  „O.K., chef,” zei hij voldaan. „Alles klopt als een bus! Ze heeft een kamer in Parkway Pension op Brooklyn, dicht bij Prospect Park.


  De verhuurster heet mrs. Owens en is een weduwe. Hier hebt u het adres. Prospect Avenue 27, juist aan het begin.”


  „Goed werk, Bullet!” prees de schilder tevreden. Hij greep zijn hoed en stond op. „Vanavond roep je de jongens bij elkaar,” zei hij snel. „Er komen nieuwe orders, begrepen? Ik zal je straks de uitslag van mijn onderzoek mededelen.”


  Mr. Duckworth kuchte. „Hm, chef. Zou het niet veiliger zijn, als ... eh ... wij, ik bedoel..., Johnny en ik daarheen gingen? We zijn dergelijke karweitje gewend, ziet u!”


  Larry Simmons lachte spottend. „Bedankt voor je bezorgdheid, Len, doch dat doe ik zélf! Voor acht uur vanavond bel ik je op! Tot ziens!”


  „Tot ziens, chef.”


  De twee compagnons luisterden naar zijn snel verdwijnende voetstappen en hoorden de buitendeur in het slot vallen.


  Johnny Bullet grinnikte. „Hij zit weer achter rokken aan, geloof ik.”


  „Dat zal wel! gaf mr. Duckworth niet zonder bezorgdheid toe, „doch ik had die rokken liever niet in onze omgeving! Ze is het liefje geweest van die dooie copper.”


  „Dat is me nou al tweemaal verteld!” spotte de ander. „Mijn klok loopt niet achter, Len.”


  „Nou, ja! Ik zeg het maar. Het is best mogelijk, dat alles puur toeval is, doch dergelijke dingen staan me nooit aan. Het is beter, dat wij ons op de achtergrond houden en niet aanpappen met relaties van vermoorde politiemannen. Daar kan allerlei narigheid uit groeien!”


  Mr. Duckworth scheen het inderdaad bij het rechte eind te hebben, want nauwelijks was de auto van Larry Simmons op weg naar Brooklyn het vliegveld Flushing Airport op Queens gepasseerd, of Margaret O’Neill kreeg door bemiddeling van de vriendelijke mrs. Owens kennis van een kort telefonisch bericht, dat door iemand, die zich Dave noemde was af gegeven. L.S. komt vermoedelijk naar je toe! luidde de boodschap. Hij is alleen!

 

  Larry Simmons had niet veel moeite gehad met het vinden van het adres. Hij had over het algemeen trouwens nergens moeite mee! De dikke mrs. Owens, die hem had opengedaan liet hem dadelijk binnen, toen hij zei voor miss O’Neill, de tekenares, te komen.


  Het volgende, de begroeting tussen hem en zijn bekoorlijk bezoekster van die middag, kenmerkte zich door allerliefste verwarring van haar kant en een tevredenheid van zijn kant. Toen hij zo plotseling en onverwacht voor haar stond, waren al zijn, zintuigen tot het uiterste gespannen, bereid zijn wantrouwen tegen deze jonge vrouw te onderstrepen.


  Doch haar blos en de verlegen blik in haar zachte ogen, vaagden zijn wantrouwen met één streek weg! Dit meisje was geen handige, op wraak beluste spionne. Dat zag hij thans op het eerste gezicht!


  Haar ogen droegen de sporen van tranen en dat vervulde hem opeens met een felle jaloezie ten opzichte van de dode inspecteur Farrel. Hoe kon zo’n koele mensenjager dit heerlijke wezen veroveren?


  Toen ze hem voorging naar haar bescheiden kamer en het daaraan grenzende tekenatelier, zag zijn snelle en onderzoekende blik de foto van een man op tafel liggen.


  Zo! Ze had dus weer zitten piekeren! Vervloekt! Zijn gelaat vertoonde echter niets van wat er in hem omging. Hij was gekomen om zich zekerheid te verschaffen omtrent haar bedoelingen en dit plan zou hij doorzetten, ondanks zijn onbegrijpelijke, groeiende passie voor haar.


  Zijn harde karakter had hem tot dusver slechts toegestaan in aanraking te komen met vrouwen van meer wereldse opvattingen. Vrouwen, die een zekere waarde konden hechten aan materieel bezit en niet direct terugdeinzen voor zijn cynisme. Margaret O’Neill was een geheel ander type en dat vervulde hem met een eigenaardige spanning! Haar kinderlijke naïviteit, haar roerende eenvoud en toch zo warme vrouwelijkheid, boeiden hem, de heerser en kunstenaar, zoals niets hem voordien had kunnen boeien, zelfs niet het merkwaardig gevarieerde karakter van zijn ... sirene!


  „Mag ik gaan zitten?” vroeg hij glimlachend.


  „Oh, wat ben ik onbeleefd,” zei het meisje verschrikt. „En dat tegenover zulk hoog bezoek!” Hier was een lichte noot van lieftallige humor! constateerde de kunstenaar in Larry Simmons.


  „Ik ben erg verbaasd, mr. Simmons,” zei ze met een peinzende blik in haar mooie ogen naar hem kijkend. „U ... kende toch mijn adres niet?”


  „O, dat!” antwoordde de man met een onverschillig handgebaar, „dat was zo in orde. Eén bezoek aan City Hall en ik wist alles! Kijk eens, miss O’Neill, u moet het beslist niet ten kwade duiden. Ik ben een man met impulsieve neigingen, daar ben ik nu eenmaal kunstenaar voor. Doch toen u vertrokken was, herinnerde ik mij een bezoek, dat ik vergeten was. Door dit bezoek werd ik verder aan een tweede afspraak herinnerd, die ik deze week moet nakomen, zakelijke relaties, weet u. Irene kende helaas uw adres niet en ik zou niet graag gewild hebben, dat u een dezer dagen tevergeefs aan mijn deur geklopt had, temeer, daar ik u beloofde te zullen helpen met uw studies. Daarom ben ik hier gekomen. Morgen en overmorgen ben ik namelijk thuis. Daarna ben ik afwezig tot volgende week. Ik had u dit na het opvragen van uw adres natuurlijk schriftelijk kunnen mededelen, doch ik vond het prettiger het u zelf te komen zeggen. Bent u er boos om?”


  Even sloeg ze haar ogen neer. „Hoe kan ik boos zijn, als iemand deze moeite voor mij doet?” antwoordde zij verlegen.


  De schilder glimlachte. „En ik kon u helaas niet in de telefoongids vinden.”


  „De telefoon staat op naam van mrs. Owens, sir.”


  „Juist, dat dacht ik wel.”


  Larry Simmons keek om zich heen.


  „U woont hier gezellig, miss O’Neill.”


  „Vindt u?”


  „Absoluut! Zonnig en rustig. Dat heeft een kunstenares nodig.”


  Wéér die verrukkelijke blos, iets wat zijn Irene allang verleerd was.


  „Ik ben nog lang geen kunstenares,” zei het meisje bescheiden.


  „Kom, kom,” zei de man opgewekt, „dat is een verkeerde gedachte van u. U hebt wel degelijk talent! Dat kan ik als vakman onmiddellijk zien!”


  „Werkelijk?” vroeg ze verheugd.


  „Natuurlijk, miss O’Neill. Dat kinderkopje bijvoorbeeld,” hij stond op en liep naar een schets aan de wand waar haar naam onder stond, „dit is prachtig! Er zitten een paar kleine foutjes in, die echter van geen belang zijn tegenover het geheel.”


  Het zit boordevol fouten! had hij naar waarheid moeten zeggen, doch Larry Simmons sprak nooit de waarheid, als daardoor zijn plannen in gevaar zouden kunnen komen. Ze tekende niet onaardig, doch zoals zij waren er duizenden in New-York! Hij had werk gezien van amateurs, dat stukken beter was dan het hare. En voor het personeel zou ze vermoedelijk helemaal geen aanleg hebben. Des te beter! Als ze slechts aanleg had voor zijn wijze lessen en de liefde! Ze had een bekoorlijk klein mondje en grappige kuiltjes in haar wangen als ze lachte. Dat lachje was nog wat droef, wat gedwongen, doch dat zou met de tijd wel anders worden. De vrouwen waren tenslotte niet bestand tegen zijn macht, een hypnotische macht! had men hem eens verweten.


  Om het even, als hij zijn zin maar kreeg!


  Langzaam rondlopend bewonderde hij haar werk en vroeg intussen handig uit over haar leven. Niettegenstaande zijn steeds groter wordend begeren naar haar, vergat hij zijn taak niet. Voor alles moest hij zekerheid hebben, misschien niet in de eerste plaats over haar, doch tenminste over eventuele anderen, die achter haar zouden kunnen staan.


  Haar antwoorden, soms met een licht bevende stem gegeven, waren echter zó natuurlijk en kinderlijk ongedwongen, dat hij zijn reeds slinkend wantrouwen geheel voelde verdwijnen. Hier was werkelijk toeval in het spel, het verwenste, doch ditmaal gezegende toeval, dat haar naar zijn huis had gevoerd. Irene moest eens weten wat hij van plan was! Verdorie! Dan zou ze de furie kunnen worden, zoals hij haar had afgebeeld, de sirene, met het mystieke gelaat van een duivelin! Wat kwam het er tenslotte op aan? Hij zou toch weer als overwinnaar uit deze strijd te voorschijn treden. Ze moest beseffen, dat een kunstenaar niet kon zijn als een ander mens. Een kunstenaar moest zich kunnen uitleven. Anders zou hij tenslotte achterop raken!


  Larry Simmons genoot reeds bij voorbaat van zijn nieuwe succes. Een gevierd kunstenaar en dat was hij spoedig mocht zich iets veroorloven. Waarom dan niet het schoonste, dat de wereld kon bieden, een lieftallige vrouw?!


  Terwijl hij door de kamer liep, viel zijn oog plotseling op de foto, die op het tafeltje lag. Vervloekt! Daar was de dooie copper weer! Zodra hij haar veroverd zou hebben, moest dat plaatje verdwijnen! Aan een plotselinge opwelling gevolgd gevend, nam hij de foto op en bekeek haar met belangstelling. Hij zag een jongeman met een innemend gelaat en strakke, heldere ogen. Juist, dat was Farrel, maar hij zag er nu in werkelijkheid een beetje anders uit!


  „Is dat een broer van u?” vroeg hij met geveinsde argeloosheid.


  Met een zachte kreet van ontsteltenis nam ze hem de foto uit handen.


  „Nee ... mr. Simmons, hij... hij... was mijn verloofde. Hij is ... dood!”


  De woorden kwamen er uit met een snik, die geen komedie kon zijn.


  Discreet boog Larry Simmons het hoofd.


  „O... pardon,” zei hij quasi verschrikt, „neem me niet kwalijk miss O’Neill. Irene vertelde mij zoiets, doch ik stommeling! ik dacht er niet bij na.”


  Het meisje zette haar tanden in haar onderlip. Toen ze zich haastig van hem afwendde en naar het op een poppenhuis gelijkende keukentje liep, kreeg hij de indruk, dat ze tegen haar tranen vocht. Die indruk werd nog versterkt door haar bevende vraag.


  „Zal ik een kop koffie voor u inschenken, mr. Simmons. Vandaag was ik uw gast, nu bent u de mijne.”


  Een dappere meid! dacht hij goedkeurend, die valt stukken mee!


  „Ja, als het u niet teveel moeite is miss O’Neill, dan graag!”


  Het duurde even voor ze terugkeerde uit de keuken. Er glinsterde iets vochtigs in haar ogen, maar ze glimlachte hem toe.


  „Ik hoop, dat mijn koffie u bevalt, mr. Simmons.”


  „Noem mij gerust Larry!” zei hij opeens brutaler wordend, „dat doen al mijn kennissen.”


  „Oh, dat durf ik niet, sir.”


  „Kom, kom,” hernam hij hartelijk, „ik ben een gemoedelijk mens, miss O’Neill. Bovendien ben ik een kunstenaar en die houden niet van dat conventionele gedoe! Iedereen noemt mij Larry, waarom u dan niet, de vriendin van Irene?”


  „Het... het staat zo vrij,” zei het meisje met kinderlijke ernst. „Irene is uw verloofde, misschien vindt zij zoiets niet goed.” De man glimlachte. „Irene is vlot, miss O’Neill. Bovendien zijn wij niet precies wat men officieel verloofden noemt. Natuurlijk weer wel, doch we hebben er nooit een publieke zaak van gemaakt, zie je!”


  „Oh!” zei het meisje stil wordend.


  Larry Simmons fronste de wenkbrauwen. Stommeling, die hij was. Hij liep te hard van stapel!


  „Laat het maar,” zei hij zuchtend. „Soms heb ik het gevoel, dat ik een vlegel ben in mijn woorden. Vergeet het, miss O’Neill en noem mij dan Simmons, zonder meer. Per slot van rekening hebben we elkaar als vrienden leren kennen en dat kan wel een kleine concessie verdragen, nietwaar?”


  „Ja, doch ik wil u wel bij uw voornaam noemen wanneer u dat meer in overeenstemming vindt met uw mooie beroep,” zei ze opeens tot zijn stomme verbazing. „Maar dan moet u... u mij Margaret noemen! Dan heb ik tenminste niet het gevoel, dat... dat ik brutaal ben!” voegde ze er met een verlegen glimlach aan toe.


  „Well!” zei hij diep ademhalend, „dat is afgesproken Margaret! En wanneer kom je bij je kunstbroeder voor de eerste lessen? Morgen komt mij het beste uit.”


  „Dat doe ik liever niet mr. Simm... oh! ik bedoel Larry. Ik heb geen geld en voor niets mag ik dat niet aannemen. Ik heb er eens lang over nagedacht, doch het is teveel, heus!”


  „Wacht even, Margaret!” zei de schilder zakelijk. „Tien dollars per lesuur, die je mij eerst terugbetaalt met tien procent van de eerste schilderijen, welke je later gaat verkopen, met de voorwaarde, dat ik altijd vrij blijf je een deel te schenken op je verjaardag en andere nationale feestdagen. O.K.?”


  Larry Simmons smaakte het bijzondere genoegen haar ditmaal te zien lachen om zijn woorden. De kleine had een uitgesproken gevoel voor humor!


  „Goed Larry,” zei ze gehoorzaam. „Die voorwaarde neem ik aan. Maar nu moet ik aan het werk. Ik moet nog twee schetsen maken voor tekeningen, die morgen afgeleverd dienen te worden.”


  „Je gooit mij er dus uit?” zei hij vrolijk. „Ik ga al, collega! Hoe laat kom je dus morgen? Om een uur of tien... elf?”


  „Half tien, als het mag,” antwoordde ze met een zachte blos, „dan kan ik om elf uur weer thuis zijn om te werken.”


  „O.K.,” zei hij vriendelijk. Hij stak zijn hand uit en drukte de hare.


  „Tot morgen dus, leerling.”


  „Tot morgen, meester!”


  Met een glimlach en nóg een handdruk namen ze afscheid. Larry Simmons liep op lichte voeten de trap af en stapte in zijn dure wagen.


  Zijn polsen klopten van de zelfbeheersing, die hij zich had moeten opleggen om haar niet onmiddellijk in de armen te sluiten en zijn goede kansen voor altijd te verknoeien! Het was een schitterende overwinning geweest op twee fronten. Houden zo, kerel! hield hij zichzelf voor. Het was een bliksemoffensief! Je bent op de goede weg!


  Als hij echter had kunnen zien, wat zijn aanstaande „leerling” op dat ogenblik deed, dan zou hij vermoedelijk zijn wagen in razende vaart hebben weggestuurd uit New-York om te vluchten... te vluchten vóór het onzichtbare net, dat om hem zou worden dichtgetrokken.


  


   


  Hoofdstuk 12


   


  Zwanenzang voor Rigoletto!

 


  Bij zijn thuiskomst wachtte de opgewekte mr. Simmons een onaangename verrassing!


  Irene Baker was weggegaan om een paar boodschappen te doen en had een boos briefje achtergelaten, omdat hij haar zo lang alleen had laten zitten. In haar plaats waren er echter twee bezoekers gekomen. Eén van die bezoekers was Rigoletto, de bendeleider, de ander kende de schilder niet, doch hij stelde zich voor als mr. Hawker, uit Los Angeles. Shorty had al die tijd bij de twee in de kamer gezeten, doch nu retireerde hij, na zijn directe chef een waarschuwende blik te hebben toegeworpen.


  „Well... gentlemen, wat verschaft mij de eer van uw bezoek?” begon Larry Simmons op koele toon. Rigoletto stak met veel omhaal een sigaret op en grinnikte.


  „Dat zal mr. Hawker je wel vertellen, Larry. Het loopt een beetje spaak met jou, zie je.”


  De ogen van Simmons dwaalden naar zijn onbekende bezoeker.


  „Wat is er van uw dienst?” snauwde hij.


  „De racket heeft mij naar New-York gezonden op verzoek van mr. Sforza hier. U handelt de laatste tijd niet geheel volgens de instructies, mr. Simmons. Er is sprake van een moord en daar komen doorgaans moeilijkheden van, vooral, wanneer die moord een politieman geldt. Was er geen andere manier, om het volgens u groeiende gevaar te keren?”


  De zachte stem van de onbekende had een vriendelijke klank, doch niettemin voelde Larry Simmons het bedekte dreigement in de woorden: was er geen andere manier? Zo? De slag was dus eindelijk gevallen. De vuile hond, Rigoletto, had bericht naar Frisco gezonden!


  De schilder glimlachte.


  „U bent verkeerd ingelicht, mr. Hawker,” zei hij hoofdschuddend. „Van een moord op een politieman weet ik niets. En bovendien, waar uw lastgevers dikwijls zélf toeslaan, ben ik verbaasd over een terechtwijzing, die bovendien niet op haar plaats is.”


  „De bevestiging van de feiten laat ik in het midden,” hernam de bezoeker schouderophalend. „Er zijn evenwel meer klachten, die bewezen kunnen worden. U hebt een vriendin, nietwaar?”


  „Ja,” zei Larry Simmons grimmig, „is dat verboden?”


  „Nee, doch is uw vriendin op de hoogte van wat u doet?”


  „Ze weet, dat ik schilder.”


  „Anders niets?”


  „Anders niets!”


  „Ik geloof u, mr. Simmons. U zoudt trouwens een dwaas zijn, als het anders geweest was.”


  „Dat zou ik óók zeggen,” hernam Larry Simmons snauwend. „Er zijn vermoedelijk een hoop kletspraatjes over mij opgehangen, die geen van allen op degelijke motieven berusten. Mijn organisatie functioneert uitstekend en er is niet de minste reden voor ongerustheid.”


  „Weet u dan, dat de politie uw gangen nagaat?” vroeg de vreemdeling koel.


  De schilder verbleekte. „Onmogelijk!” zei hij hees.


  „Het is de waarheid! Mr. Sforza heeft het geconstateerd en ons direct getelegrafeerd om erger te kunnen voorkomen. Zijn mannen hebben vastgesteld, dat uw gangen gecontroleerd worden. Helaas weten wij nog niet, in hoeverre dat gebeurt, doch het is een niet te loochenen feit, dat er verschillende malen detectives in deze straat en omgeving werden opgemerkt. Op dat punt kan mr. Sforza zich op de bekwaamheid van zijn mannen verlaten.”


  Larry Simmons herademde. De gehele opzet werd hem opeens duidelijk en hij barstte in lachen uit.


  „Een prachtige mop, sir!” zei hij smalend. „Het verbaast mij, dat de bekwame topleiding van de racket in zulke misselijke insinuaties trapt.”


  Hij strekte een beschuldigende vinger uit naar de terugdeinzende Italiaan.


  „Hier! Hier staat de fabriek van die bespottelijke leugens. Hij werkt ons tegen en probeert door spionage achter onze afnemers te komen. Meneer wenst de alleenvertegenwoordiging, that’s all! En omdat ik niet wens samen te werken met zijn domme troep, lanceert hij verdachtmakingen om mij bij jullie in diskrediet te brengen, waardoor hij de boel kan overnemen!”


  „Dat is niet waar!” zei de Italiaan woedend. „Ik geef toe, dat ik jullie heb laten nagaan, doch dat geschiedde uit een oogpunt van veiligheid. Ik heb hart voor de zaak en ik kan niet toestaan, dat jij met je idiote kunstenaarsbevliegingen ons allen in gevaar brengt, versta je, Larry! Daarom en daarom alléén! De politie heeft nog geen enkel bewijs, maar dat zullen ze krijgen, wanneer jij op deze manier doorgaat. Vandaag heeft jouw vriendin een gevaarlijk juffertje in je huis gebracht, de verloofde van de politieman, die vermoord werd. Daar kijk je van op, hè! We zitten niet stil, Larry Simmons! We passen op onze veiligheid en ons geld. Wat dat betreft hadden we beter vanaf het begin kunnen samenwerken in plaats van het gras voor de voeten weg te maaien. Het ontvangen van het liefje van de vermoorde copper is echter het toppunt. Ben jij dan helemaal stekeblind, Larry. Die griet is er op uit om je ten val te brengen! Ze werkt absoluut samen met de politie om haar verloofde te wreken!”


  „Heb je daar de bewijzen van?” vroeg de schilder koud. „Nee, maar dat kan een kind begrijpen.”


  „Nou, dan ben jij nog minder dan een kind! snauwde Simmons, „toevallig is jouw nachtmerrie, het liefje van de door mij niet vermoorde copper, reeds jarenlang bevriend met mijn aanstaande vrouw. Ze zijn elkaar tegen het lijf gelopen op de expositie bij Vincent en Irene bracht haar mee naar huis. En jij, wantrouwige en mislukte operaheld, trok daaruit je belangrijke conclusies. Verdwijn, kerel, voordat ik mij vergeet en je eruit trap!”


  „Een ogenblik!” zei de man die zich had voorgesteld als Mr. Hawker. „Is dat inderdaad zoals u zegt, Mr. Simmons?


  „Natuurlijk! Ik ben toch niet zo gek om mezelf te gaan ophangen? Ik heb deze zaak wel terdege gecontroleerd en volkomen in orde bevonden. Dat deze gek, die reeds zoveel bokken geschoten heeft nu bij mij komt om op fouten te wijzen, die niet gemaakt zijn, gaat alle perken te buiten! Dat u, Mr. Hawker, ervoor van Frisco komt gevlogen, maakt deze zotte geschiedenis echter tot een drama, waarvan niet ik de auctor intellectualis ben. Deze man, sir, is een parasiet! Toen wij de organisatie in New-York opbouwden, wilde hij zijn graantje meepikken en trommelde een bende bij elkaar. Omdat ik eerst wel oren naar een goede samenwerking had, legden mijn mannen noch ik hem een strobreed in de weg. Toen echter het moment van fusie kwam, wilde hij deel blijven uitmaken van de leiding en dus op eigen initiatief handelen. Daarmede kon ik niet akkoord gaan. En nu probeert hij het zo, om tóch zijn zin te krijgen.”


  „Dat is een leugen!” zei de donkere Italiaan hees, „jij weet duivels goed, Larry, dat je te veel op je vork neemt.”


  „Zwijg, huichelaar!” zei de schilder grimmig. „Ik zal ;e in de gelegenheid stellen om te laten zien, wat een leugenaar je bent. Vanaf heden zullen mijn mannen en ik niet deelnemen aan een nieuw transport, zodra dit mocht aankomen. Dat mag jij doen! De adressen van onze afnemers kan je daarbij in bruikleen krijgen. Laat jij de lui in Frisco zien, hoe jij het béter kan. Ik geef je de verzekering, dat je eigen mannen in opstand zullen komen en je te lijf zullen gaan. Je betaalt te weinig!”


  „Ik kan op mijn mannen rekenen als op mezelf!”


  „Dat is dan een bedroefd beetje!” spotte Simmons. „Ik meen echter wat ik zeg. Doe jij het, tot je er genoeg van krijgt. Mijn voorraad is uitgeput en ik wacht op nieuwe. Die nieuwe voorraad kan jij transporteren. Ik voorspel je echter revolutie! Wat mijn mannen doen, kunnen de jouwe niet! Daarvoor zijn ze niet voldoende geschoold!” Opnieuw viel de vreemde bezoeker hem in de rede.


  „Uw voorstel, mr. Simmons, ligt geheel in de lijn van mijn opdracht. Natuurlijk kan ik u de verzekering geven, dat wij u niet in het minst tekort zullen doen, doch niettemin zou ik zeer tevreden zijn, wanneer u ons besluit wilde handhaven. Het geeft ons tijd om af te wachten in hoeverre alles veilig is, terwijl wij hierdoor tevens als het ware een monster kunnen trekken op mr. Sforza en zijn helpers. Ik geef u de garantie, dat zijn deelname absoluut en voorgoed zal worden uitgeschakeld, wanneer blijkt, dat u in alle opzichten gelijk hebt.”


  „Akkoord!” zei de schilder rustig. „Ik heb jullie in Frisco en mijzelf duizenden dollars voordeel bezorgd. Ik kan er even tegen, om ... niets te doen.”


  De bezoeker stak hem hartelijk de hand toe.


  „Afgesproken dan! U hoort binnen een maand nader van ons.”


  „O.K.”


  Larry Simmons wendde zich om, toen de anderen de kamer verlieten. Toen ze weg waren riep hij zijn „bediende”.


  „Well, chef?” vroeg de man nieuwsgierig.


  Een duivelse woede glinsterde in de ogen van de ziekelijke schilder.


  „Die vervloekeling Rigoletto! denkt ons de troeven uit handen te kunnen slaan en de nieuwe zending, die over drie weken binnenkomt, in de wacht te slepen. Hij heeft de leiding in Frisco tegen ons opgezet!”


  „Verdomme!” hijgde Shorty geschrokken. „Dat zou een schadepost zijn, chef! Minstens veertigduizend dollars, alles bij elkaar!”


  „Tachtig!” snauwde de schilder. „Ik had die zending nog willen hebben en dan verder de kat uit de boom kijken. De volgende komt eerst over vier maanden.”


  „En wat nu?” vroeg de ander ongerust. „Hebben wij de kous op de kop gekregen door die macaroni-eter?”


  „Dat denkt hij!” zei Simmons grimmig. „Doch ik vil hem! Als hij het doet, levend! Hij heeft een spionagedienst tegen ons ingesteld en tracht Frisco wijs te maken, dat het detectives zijn, die hier rondlopen!”


  „En geloven ze dat?”


  „Weet ik veel?! Ze willen echter het zekere voor het onzekere en daarom krijgt Rigoletto zijn kans.”


  „Tachtig duizend dollars!” kreunde Shorty, „dat kunnen we niet goed vinden, chef!”


  „Denk je soms, dat ik mij aan deze regeling houd?!” snauwde de schilder. „Ik heb zélf het voorstel geopperd om van hen af te komen. Doch ik heb erbij voorspeld, dat Rigoletto’s eigen mannen tegen hem zullen rebelleren, wanneer hij hun óns werk erbij zal geven.”


  „Dat zullen ze niet doen, chef! Ze zijn tuk op meer winst!”


  „Natuurlijk, ezel. Dat zei ik. Om de weg te effenen voor mezelf! De operaheld heeft zijn laatste liedje gekweeld!”


  „We gaan ’m liquideren?” vroeg Shorty zakelijk.


  „Vanavond al, voor de man uit Frisco terugkeert naar zijn lastgevers,” zei Larry Simmons langzaam. Zijn drift scheen opeens geweken en hij liep langzaam naar de rooktafel om een sigaret op te steken.


  „Jij moet straks de benen nemen, Shorty,” hernam hij terwijl hij zich omdraaide. „Zorg ervoor, dat niemand je kan volgen en waarschuw Le Roy en de anderen. Zij weten, waar ze Sforza vanavond kunnen vinden.”


  „Goed,” zei de ander kalm, „dat kan, chef. Hoe wilt u het inpikken, zonder dat ze er achter komen, dat wij er de hand in hebben?”


  „Mc. Kinney!” zei Larry laconiek. „Hij zal z’n eigen moeder vermoorden, wanneer dat genoeg oplevert. Le Roy kan met hem gaan praten en naar zijn prijs informeren. Voor zijn kameraden behoeft hij geen vrees te hebben, want we dekken ’m op alle fronten.”


  Langzaam verscheen er een trek van verbazing op Shorty’s donkere gezicht.


  „Duivels!” zei hij verrast, „dat is een geniale stunt, chef! Mac. Kinney! Maar zal hij durven en bezwijken voor de prijs?”


  „Desnoods kan Le Roy tot vijfduizend gaan,” zei de schilder onbewogen, „meer nog, als het moet! Als Rigoletto maar zijn zwanenzang zingt.”


  „Goed!” zei de huisknecht, „het plan is uitvoerbaar. Ik ga direct en zal Le Roy instructies geven. Doch het geld, chef? Mc Kinney is een smerige geldwolf, hij zal boter bij de vis vragen. En... dekking! Hij moet zijn eigen chef het licht uitblazen.”


  „De operaheld is geen leider en zal het nooit worden.”


  „Nee,” grinnikte Shorty, „als ie vanavond omgeblazen wordt, in geen geval!”


  „Tóch niet!” hernam Larry Simmons minachtend. „Hij probeert er de wind onder te houden met een grote bek en mooie beloften, waarvan de voornaamste is, dat hij mij eruit zal werken en dan de Grote Baas wordt, die zijn mannen schatten kan laten verdienen. Mc. Kinney is een ijskoude killer. Als hij geld ruikt, zal hij de vogel in de hand nemen en niet naar de andere tien in de lucht staren. Het plan kan niet missen! Ik had het reeds bedacht, doch wilde er nog wat mee wachten. Nu hij echter zélf begonnen is, moet hij nemen wat er bij staat.”


  „O.K.,” zei Shorty meesmuilend, „ik geef u groot gelijk, chef. Ik zou de winst van de volgende zending óók niet graag willen missen. Vertrouw erop, dat ik ongezien wegkom. Rigo zal niet de kans krijgen, zijn spionnen aan mijn hielen te lijmen!”


   


   


  Hoofdstuk 13


   


  Verscherpte diplomatie!

 


  De helse geest van Larry Simmons triomfeerde nog, terwijl tientallen politiemannen probeerden met eindeloos geduld het net om hem dicht te halen. Plan nummer 2 van inspecteur Farrel werd tot in de kleinste details uitgevoerd, doch dat eiste overleg en bovenal... trouw blijven aan de opstelling van het geheel. Daarom had men zelfs de „handelswaar” laten glippen en slechts voldaan met het noteren van de adressen der „wederverkopers” en het signalement en indien mogelijk de namen der transporteurs. Plan nummer 2 beoogde de grootste slag mogelijk te maken, welke de politie ooit had kunnen slaan in de strijd tegen het voortwoekerende kwaad van de sluikhandel in verdovende middelen. Doch de minste fout zou het kunstige bouwsel in elkaar kunnen doen storten! Die fout school in het over het hoofd zien van Rigoletto en zijn kleine bende ratten. De groten maken soms de kleinen onzichtbaar en daardoor kwam het, dat Larry Simmons kans kreeg zijn nieuwe duivelsplan ten uitvoer te brengen.


  Shorty Durham wist inderdaad ongezien uit het huis in de 125-ste straat te komen. Hij bereikte twee uren later een verbaasde Le Roy en bracht hem de boodschap van de chef over, met het geld voor de moord op de Italiaan. Larry Simmons kon heel vrijgevig zijn als het er op aankwam zich van een tegenstander te ontdoen. Ditmaal was zelfs Le Roy stomverbaasd.


  „Wat?!” zei hij, toen hij eindelijk enigszins van zijn verbazing bekomen was, „vijf duizend voor het neerknallen van die jakhals? Die eer is te groot voor dat mannetje! Verduiveld, Shorty! Dat doe ik graag voor de helft en minder zelfs! Waarom moeten we zo’n rare omweg maken om die vent op te ruimen? Is hij van koninklijke bloede en vreest de chef een oorlog of een resolutie van de veiligheidsraad?”


  „Zoiets!” grijnsde de ander, „maar dan met Frisco, zie je. Hij wil zijn aandeel nog niet prijsgeven, al verdenk ik hem er sterk van, dat hij uiteindelijk ook aan de grote bonzen in Frisco maling heeft, als het er werkelijk op aan komt. Doch hij is een diplomaat, Fred. Beter flink wat geld neertellen, dan de nog veel dikkere poet straks missen, snap je wel? Als Frisco in de gaten zou krijgen, dat wij het zaakje hebben opgeknapt, kunnen ze wel eens weigeren verder te leveren en tevens opdracht geven om onze chef op de verlieslijst te plaatsen.”


  „Kijk uit!” zei Le Roy spottend, „dat zal niet best lukken! Kunnen ze evengoed proberen de baas van de F.B.I. op te doeken! Larry is geen baby! Naar mijn mening kan hij die lui in Frisco nog wel een lesje geven! Man, wil je wel geloven, dat ik er al meermalen over heb gedacht om die deftige gauwdieven uit te schakelen. Zij doen niets, zitten met grote sigaren in hun dikke koppen op gebeeldhouwde zetels en hebben voorname vriendjes, die de deur platlopen met complimenten en goede tips. En voor al dat zware werk pikken ze minstens driekwart van de opbrengst!”


  „Jouw gedachten behoren tot de schone, nog niet geschreven toekomstmuziek,” grinnikte Shorty.


  Voor het ogenblik zijn zij de baas en trekken over heel de wereld aan de touwtjes. Als we echter niet uitkijken, zal de operaheld ons niet te versmaden vierde deel wegkapen en daarom gaat ie eraan!”


  „Daar kan ik inkomen,” bromde Le Roy, „we liquideren dus de prutszanger en gaan rustig verder. Hm! Ik zal proberen Mc. Kinney op te duikelen. Het is te hopen, dat ie dorst heeft, want dan kunnen we hem in zijn stamkroeg vinden. Hoe laat is het, Shorty?”


  „Negen uur!”


  „Dan moeten we voortmaken!”


  Shorty keerde terug naar het huis in de 125-ste straat en bracht rapport uit. Le Roy stak inmiddels nog steeds mopperend over de verkwisting van de chef het geld in zijn zak en vertrok op zoek naar de man, die als eerste van Rigoletto’s gang, zijn knappe baas moest verdonkeremanen.


  Onderweg liep hij even bij zijn vriend Taylor aan om de instructies van de baas door te geven. Ook Taylor was verbaasd, doch hij protesteerde niet, toen de ander hem de zaak had uitgelegd.


  „Beter een spiering missen dan een kabeljauw verliezen!” meende hij.


  „Wat je een spiering wenst te noemen!” spotte Le Roy, „tot vijf duizend mag ik gaan voor het om zeep brengen van de Operaheld! Belachelijk!”


  „Je hebt immers volmacht zuinig aan te vangen,” weerlegde Taylor kalm. „Het kan allemaal nog wel loslopen met de prijs. Je bent een handelsman of je bent het niet, Fred.”


  „Dat zal wel lukken,” bromde Le Roy gevleid. „In mijn leertijd knapten we zo’n zaakje op voor een paar honderd zilverlingen.”


  „Alles is duurder geworden, Fred!” grijnsde zijn vriend, „ook deze karweitjes. Schiet nou maar op en treur er niet over, dat wij het niet mogen doen. De chef heeft groot gelijk! Als Frisco denkt, dat wij de andere afnemer neergepaft hebben, worden we uitgeschakeld van leverantie.”


  „Ze kunnen de pest krijgen!” zei Le Roy hartelijk. „Ik meen te weten, dat de chef reeds grootse plannen heeft om de macht in handen te nemen. Hij heeft al een paar adressen, zie je. Het gaat nu maar om de manier om de gentlemen in het nauw te dringen, zodat wij meer kunnen verdienen. Daarom luisteren ze zo graag naar Rigoletto! Hij is hun slaaf en bezit te weinig hersens om ooit een werkelijk gevaar op te leveren.”


  „Simmons is uit ander hout gesneden! Ik smeer ’m, Bert! Zodra ik hem heb, bel ik je op. Waarschuw dan onmiddellijk de andere jongens. De baas wil, dat we Mc. Kinney dekken, voor het geval hij in moeilijkheden komt na de daad.”


  „O.K.”


  Le Roy vertrok en liep regelrecht naar de subway. Als de zaak vanavond in kannen en kruiken moest zou hij voort moeten maken! Als hij geluk had kon hij Mc. Kinney nog in zijn stamkroeg vinden.


  En Fred Le Roy had nog geluk! Toen hij de Bronx bereikte en het bekende plein achter de 161-ste straat East overstak, zag hij de man, die hij zocht juist uit Atlantic-bar komen.


  „Hallo, Ted!” zei hij joviaal.


  De ander draaide zich met een snelle ruk om en bleef roerloos staan. Doch zijn rechterhand gleed naar de zak van zijn overjas.


  Ted Mc. Kinney was een kleine, gedrongen man met een glad, vrijwel uitdrukkingsloos gezicht en stekende lichtbruine ogen, die enigszins geleken op die van een kat. Hij droeg een dure Stetson en een naar de laatste mode gesneden overjas, die hem nog breder deed schijnen, dan hij in werkelijkheid was. Le Roy begon te grinniken. Hij zag de hand langzaam op weg naar de jaszak gaan. „Kom Ted, niet zo onvriendelijk tegen een oude kennis! Ik moet eens met je praten, doch niet op de manier, die jij denkt. Witte vlaggen en eeuwige vrede, broeder. Laten we weer naar binnen stappen en samen een borrel pakken. O.K.?”


  „Wat wil je?” vroeg de ander hees. Hij kende Le Roy en diens sinistere faam als revolverheld. Wanneer Le Roy ergens verscheen, was het zaak op te passen, als men er tenminste niets voor voelde om binnen drie dagen begraven te worden!


  „Praten en een borrel drinken,” hernam Fred Le Roy knipogend. „Ik heb geld bij me voor je, Ted.”


  „Voor mij?” antwoordde de man ongelovig.


  „Ja,” antwoordde de afgezant van Larry Simmons. Hij liep op de gangster van Rigoletto toe en nam hem kameraadschappelijk onder de arm. „We moeten een rustig hoekje hebben, Ted.”


  Zwijgend liet de andere man zich weer naar binnen loodsen, doch hij bleef op zijn hoede. Hij wist wat Giovanni Sforza gezegd had over Simmons en zijn bende en begreep, dat Le Roy gekomen was naar aanleiding van het bezoek uit San Francisco.


  Le Roy vond een onbezet tafeltje in een afgeschoten hoek en bestelde een fles White Horse.


  Toen de drank gebracht was en de kelner zich weer had teruggetrokken, keek hij Mc. Kinney over de rand van zijn glas scherp aan.


  „Cheerio, Ted.”


  „Cheerio,” bromde de ander. Zijn wantrouwen was nog even sterk en daarom besloot Le Roy alle terughouding te laten varen en zijn kaarten op tafel te leggen.


  „Zeg, Ted,” zei hij, zich vertrouwelijk voorover buigend, „wat moet jij hebben voor het liquideren van Rigoletto?”


  Als er een detective was binnen gekomen om hem te arresteren, had de schrik en de verwarring van Ted Mc. Kinney niet heviger kunnen zijn.


  „Ben je krankzinnig? Ik zou Rigoletto moeten neerschieten? Waarom?”


  „Dat zal ik je vertellen, Ted. Mijn baas laat zich niet door de jouwe in de wielen rijden. De toestand duurt reeds al te lang naar onze zin, weet je! Wij hebben ruim dertig man, een paar wagens en prima adressen, plus organisatie. Rigoletto werkt met zowat twaalf man en loopt de smalle kantjes af. Daarmee wil ik niet zeggen, dat de kleinen niet aan bod mogen komen, doch wanneer ze proberen de groten in de wielen te rijden, dienen ze te verdwijnen. Dat gaat overal zo in de wereld! Alleen een gek ziet winst in een kaart, die geen troef is! Jouw Italiaan is uitgespeeld, al zegt ie, dat ie nou pas goed beginnen kan.”


  „Ik kan het niet doen!” snauwde de ander. „Man, de anderen zouden me overhoop schieten.”


  „Wij dekken je op alle fronten!” grijnsde Le Roy. „Waar om zouden de anderen je kwaad gezind zijn, na de dood van Rigoletto? Hij is de eerste niet, die je neergelegd hebt, Ted.”


  „Vervloekt, daar gaat het niet om. Ik doe het niet!”


  „Jullie veranderen alléén van baas met hoger salaris! Wie kan tegen zijn eigen portemonnee zijn? Zolang Rigoletto leeft zal hij het beletten, je krijgt geen ... ontslagvergunning! hoogstens een kogel.


  En niemand komt aan de weet, dat jij voor het karweitje betaald bent!”


  „Waarom verdien je dat geld zélf niet?”


  „Het antwoord kan ik zo zachtjes aan gaan zingen!” spotte Le Roy. „Ik zou het dolgraag voor de helft doen, maar het past niet in de diplomatieke manoeuvres van de baas. Hij zet een soort opstand in scène, begrijp je?”


  „Ik verdom het!” zei Ted Mc.Kinney moeilijk, „zoek een ander op! Ik trap er niet in!”


  „Vier duizend dollars als hoogste bod!” hernam Le Roy loerend, „met een prima functie bij onze organisatie.”


  „Dank je vriendelijk! Misschien houd ik er over enige tijd helemaal mee op! Ik heb geen lust mijn handen in een wespennest te steken!”


  „Vijf duizend dollars!” hernam Le Roy onverstoorbaar. „Het is weggegooid geld voor een rat als jouw Rigoletto, doch de baas wil z’n zin hebben.”


  „Voor geen tien en geen vijftien duizend!” zei de andere man schor. „Ik doe het niet! Ik heb wat geld bij elkaar en verdwijn binnen niet al te lange tijd naar Zuid Amerika.”


  „Dan kan je dit geld nog meteen meepikken,” zei Le Roy met een kille lach.


  Hij stak een hand in zijn binnenzak en liet de biljetten door zijn vingers ritselen.


  „Twee vooruit, Ted en de rest na afloop! De chef heeft nog nooit zijn woord gebroken. Ik weet zeker, dat je het voor minder kan doen, doch hij heeft mij volmacht gegeven om tot vijf duizend te gaan. Het is niet zakelijk van me om je dit te vertellen. Er is haast bij, Ted! Vanavond reeds moet Rigoletto tot zijn vaderen verzameld zijn.”


  „Ik kan het niet doen, Le Roy. Er is risico aan verbonden en ... en ... Het gaat eenvoudig niet!”


  Fred Le Roy schudde opeens van ingehouden lachen. „Rare wereld tegenwoordig! Wat moet meneer dan hebben? Een miljoen? Een zetel in de senaat met kans op het presidentschap?”


  „Daar gaat het allemaal niet om. Ik mag toch zeker wel mijn eigen houding bepalen?”


  „Misschien!” zei Le Roy dreigend, „misschien, Ted. Doch thans in geen geval! Grijp je kans nog, voor ik uit een ander vaatje ga tappen en de prijs verlaag. Je kent mij, nietwaar? Je kent ook Bert Taylor en wéét, dat wij altijd doen, wat we ons voornemen. Wanneer je vanavond niet een paar kogels op de mislukte Al Capone afvuurt, doen Bert en ik het op ... jou! Nou weet je precies waar je aan toe bent! Vier duizend dollars en je leven... óf de dood.”


  Het bleef na dit ultimatum enige ogenblikken doodstil. Ergens in het café werd gelachen en riep iemand om een glas bier. Alledaagse, vrolijke geluiden, die de achtergrond vormden van de dodelijke dreiging, die opeens bij het tafeltje van Le Roy en de man van Rigoletto rondwaarde.


  Ted McKinney was geen dwaas. Hij was een goed schutter, doch hij wist minstens evengoed, dat hij tegen de killer Le Roy geen schijn van kans zou maken. Momenteel mocht dan zijn leven niet in direct gevaar verkeren, maar wanneer hij Le Roy en Taylor op de hielen zou krijgen, was het met hem gedaan!


  „Je... je zei... vijf duizend!” zei hij met droge lippen. „Klopt!” gaf Le Roy spottend toe, „nou is de inzet echter met duizend verminderd! En het wordt steeds minder, wanneer je mij zo schaapachtig blijft aankijken zonder spijkers met koppen te slaan. Vier duizend en de helft vooruit! Kan ik betalen?”


  „Ja!” fluisterde de ander doodsbleek. „Ik... zal het doen.”


  „O.K., Ted! De beste zet van je leven, makker!”


  Kalm telde Le Roy twee duizend dollars neer en stak de rest weer in zijn portefeuille.


  „Hoe laat hebben jullie samenkomst?”


  „Vanavond om half elf bij Markham. Ze komen niet allemaal! Alleen... hij... en nog een paar anderen.”


  „In orde,” hernam Le Roy opgewekt. „We zullen er zijn om je te dekken, wanneer dat nodig mocht zijn. Het geeft niet, wat je voor motieven over je ontevredenheid aanvoert. Wauwel niet te lang en geef ’m z’n bekomst, voor hij eigenlijk snapt wat er met je aan de hand is. De anderen zullen lang genoeg verstomd zijn om jou gelegenheid te geven te retireren. Dan komen wij op de proppen, zogenaamd toevallig, om eens met Rigoletto te praten. Dat is de getuigenis voor Frisco. Of ze het geloven is hun zaak! Het voornaamste is, dat Rigoletto in eigen kring gedood werd door zijn meest ontevreden medewerker.” Fred Le Roy stond op en keek de gangster van Giovanni Sforza scherp aan. „Ik ben geen man van omwegen, Ted,” zei hij langzaam. „Liever knap ik zoiets zélf op, hoewel ik moet erkennen, dat mijn baas overal goed redenen voor heeft. Dus ook voor deze komedie! Voor mij is het echter alleen van belang, of je woord zal houden. Wanneer je niet precies handelt zoals ik je gezegd heb, mag je de twee duizend dollars gebruiken voor een eigen grafsteen met inscriptie!”


   


   


  Hoofdstuk 14


   


  De dood voor vierduizend dollars!

 


  „Rapport van sergeant Collins, sir,” zei de man in de telefooncel op Manhattan Avenue. „Er schijnt wat aan de hand te zijn bij S. Hebt u geen nader bericht van onze man er naast?”


  „Neen,” zei majoor Porter naar waarheid. „S. heeft vandaag geen gebruik gemaakt van zijn telefoon. Alléén het meisje, doch dat is genoteerd.”


  De majoor zat met enige detectives voor een kaart van New-York, welke op zijn bureau lag uitgespreid. De kopstukken van de F.B.I. waren aanwezig om ervoor te zorgen, dat plan nummer 2 van een zekere inspecteur Farrel niet mislukken kon, wanneer het ogenblik van de eindstrijd zou aanbreken. Men had op tal van plaatsen op de kaart vlaggetjes uitgezet, zoals bij een veldslag, wat de gehele onderneming in zekere zin ook was. Steeds kwamen er nieuwe punten bij.


  „S. heeft vandaag bezoek gehad van twee mannen,” hernam de sergeant. „De een schijnt dezelfde te zijn, die wij eergisteren signaleerden, doch wiens spoor wij niet konden volgen. Hij ontglipte ons in de subway. Vandaag is het weer net eender, behalve met de andere man. Hij verblijft in Hotel Delmonico en staat ingeschreven onder de naam Hawker, advocaat te Los Angeles. Tanner gaf door, dat de bediende plotseling uit de richting Content Avenue kwam aanwandelen, op z’n gemak een sigaar rokend. Hij moet dus het huis verlaten hebben, zonder dat iemand het heeft gezien. We staan voor een raadsel, sir! S. is nadat hij vanmiddag is thuisgekomen niet meer weggegaan en ook zijn vriendin is niet teruggekomen. Zijn er nieuwe orders?”


  „Afwachten!” antwoordde majoor Porter, „ik zit zelf óók te wachten, tot ik iets naders van hem hoor. Blijf op je post, Collins, of beter gezegd, keer naar je post terug en vraag of Tanner wil proberen contact te krijgen. Hij heeft nog steeds niet getelefoneerd. Op Brooklyn is alles safe, evenals in de Bronx op het nieuwe adres. Het is jammer, Collins, doch we zijn niet in staat de gehele groep te signaleren. We zijn verplicht onze passieve houding te handhaven. Als Tanner slaagt met contact, laat ’m dan de groeten van mij overbrengen. So long, sergeant.”


  „So long, sir.”


  Sergeant Collins, beladen met zijn tas met tijdschriften, keerde langzaam lopend terug naar de 125-ste straat. Hij zag er onverzorgd uit en kauwde verwoed op een stuk tabak, nu en dan een dun straaltje tabakssap wegschietend naar het asfalt. De mannen van het Federal Bureau for Narcotics, de F.B.I., douanedienst en gewone politie, werkten voorbeeldig samen. In hoofdzaak had men de specialisten uitgezocht, mannen, die zich in ieder beroep en in iedere rol volkomen thuisvoelden.


  Corporal Tanner had geen bijzondere rol. Hij liep te wandelen bij het kruispunt Broadway en zag er met zijn rode gezicht en stijve houding uit als een buitenman, die niet genoeg kan krijgen van het kijken naar de duizenden lichtjes van de benedenstad in de verte. Sergeant Collins klampte hem aan, verkocht hem een krant en bracht hem de instructies van majoor Porter over. Ofschoon de dichtstbijzijnde voorbijganger minstens nog veertien meter van hen verwijderd was, namen de twee geen risico en handelden hun „zaken” snel af. De mannen, die waren ingezet om plan nummer 2 te doen slagen, zouden geen fouten maken, doch ze konden niet overal zijn!


  Om kwart over tien waren Le Roy, Bert Taylor en nog enkele anderen, in totaal zeven man, in de buurt van Markham’s bar. Ze bevonden zich dicht bij de Chinezenwijk en zagen boven de daken van de Bowery de geel-rode draak-in-neon van Tungs’ eethuis bibberen alsof het elektrische geval aan koorts leed.


  „Die gaat morgen kapot!” zei Taylor droog. Zijn nuchtere opmerking gaf hun stemming weer. Strikt zakelijk, boys! had Le Roy gezegd, auto’s startklaar, want een mens kan nooit weten, hoe gek een ander mens handelen zal. Alléén als ze Mc.Kinney trachten te mollen, spreken wij een woordje mee. Gaat het normaal, dan zijn we hoogst toevallig in de buurt om onze welgemeende adhesie te betuigen!”


  Daarmee was hun gedragslijn vastgesteld.


  Binnen, in het rokerige zaaltje achter de bar, zat het onderwerp van hun gesprek, Ted Mc.Kinney. Hij had twee duizend dollars aan degelijke bankbiljetten in zijn zak, doch voelde zich allerellendigst. Het is ook geen kleinigheid om iemand te moeten doodschieten met een spiksplinternieuwe revolver, die hij je uit bijzondere erkentelijkheid juist cadeau gedaan heeft! Daarbij kwam nog, dat Mc.Kinney de laatste tijd een beetje ongedurig was geworden. Hij hield meer van een vrij leven en verlangde soms erg naar de groene wildernis met de uitgestrekte prairiën, waar hij geboren was.


  Er was evenwel geen ontkomen aan! Le Roy en de zijnen lagen natuurlijk ergens in de buurt op de loer en zouden hem de kant van de hel uitsturen, wanneer hij niet datgene deed, waarvoor men hem alvast twee duizend dollars gegeven had. We zullen je dekken! had de huichelaar gezegd, maar dat was natuurlijk slechts een motief geweest om hem te bewaken!


  Ted Mc.Kinney nam een gulzige teug uit het voor hem staande glas whiskey en keek de kring zijner kameraden rond. Vier waren er gekomen, alleen de baas, het slachtoffer! ontbrak nog.


  Mc.Kinney hoopte vurig, dat Rigoletto, de scheldnaam, die de bende van Le Roy hem gegeven had, vanavond niet zou komen. Dat zou hem voorlopig van zijn verplichtingen hebben ontslagen. Minstens tot morgen en dat was een hele tijd om een uitweg te zoeken.


  Om half elf echter zakte de moed hem in de schoenen! Daar kwam Sforza-Rigoletto, keurig gekleed en met een witte bloem in het knoopsgat. De Italiaan hield van uiterlijk vertoon en had vermoedelijk de bloem opgestoken, om zijn overwinning op Simmons te vieren.


  Ted Mc.Kinney was bleek geworden. De witte bloem herinnerde hem aan de dood, die hij deze man moest gaan brengen. Bonwitz was óók doodgeschoten met een witte bloem in het knoopsgat, maar dat had de politie gedaan! Nu zou hij, Mc.Kinney, hetzelfde moeten doen, anders ging hij er aan!


  „Hallo, boys!” zei de Italiaan opgewekt. „We hebben goed nieuws! Ik kan nog niet in details treden, doch het staat wel vast, dat wij in New-York vanaf morgen de enige organisatie zijn, die het transport mag verzorgen.


  „Bravo, chef!” riepen enkele mannen geestdriftig. „Dan krijgen we tenminste meer geld in de zak.”


  „Niet direct, jongens!” waarschuwde Rigoletto, „we moeten eerst bouwen, zie je! Frisco is niet zo vlot in het leveren op krediet! Ze willen cash en dat kan, wanneer we ons een beetje meer inspannen.”


  Ted Mc.Kinney goot om moed te krijgen de inhoud van zijn weer pas ingeschonken glas achter in zijn keel. Hij herinnerde zich de woorden van Le Roy over hard werken en weinig verdienen, omdat het kapitaal ontbrak en daardoor slaagde hij er werkelijk in, zich een beetje kwaad te maken.


  „Dat is niks!” snauwde hij, „je kan het allemaal wel lekker vertellen, chef, maar ik moet geld hebben. Voor een kale honderd dollars op een avond, waag ik mijn vrijheid niet meer! Je moet eens horen, wat kerels als Fred Le Roy en Taylor in de wacht slepen!”


  „Wat krijgen wij nu!” zei de Italiaan scherp. Hij was kennelijk verbaasd over Mc.Kinney’s uitval en kon zijn duidelijk vijandige houding niet begrijpen.


  „Dacht je dat?” smaalde Mc.Kinney, „dacht je dat? Laat me niet lachen, baas! Verkeer je nou werkelijk in de zielige veronderstelling, dat kerels als Fred Le Roy zich het gras voor de voeten laten wegmaaien? Man, daar komt moord en doodslag van!”


  „Zelfs Le Roy heeft bij zijn chef niets te vertellen!” beet de Italiaan hem toe. „Ze zijn volkomen onder controle van Frisco.”


  „Frisco! Frisco!” riep Mc.Kinney spottend uit, „het zou wat! Zulke kerels maken hun eigen wetten. Je kan blij zijn met je dooie mees, doch ik pas! Ik heb geen zin in een begrafenis op staatskosten! Ik trek me terug, Sforza!”


  De anderen staarden hem verwonderd aan. Daarna keken ze naar hun leider.


  „Daar zit wat in, chef!” merkte iemand tenslotte op. „Ted heeft iets gezegd, dat de moeite van het bespreken waard is. Zou het inderdaad?”


  „Zwijg!” siste de Italiaan woedend. „Hier is er slechts één, die zegt wat er besproken moet worden en dat ben ik!”


  Door deze uitval bewees Rigoletto inderdaad, dat hij niet de juiste leiderscapaciteiten bezat. Hij miste het inzicht van een Simmons en speelde hiermede zijn omgekochte handlanger in de kaart.


  „Ik pas!” herhaalde McKinney op hoge toon, „ik trek me terug!”


  Hij schoof zijn stoel achteruit en stond op.


  „Je kan voor mijn part naar de duivel lopen, Sforza! Ik geloof niet aan je mooie praatjes. Ik neem de benen!”


  „Je blijft!” snauwde de Italiaan, „of ...”


  Zijn rechterhand ging naar zijn zak, doch het was slechts hierop, dat Ted McKinney gewacht had.


  Tijdens hun woordenwisseling had hij met zenuwachtige gebaren naar sigaretten gezocht. Zijn linkerhand was echter niet meer uit de zak van zijn colbertje omhoog gekomen en hij schoot dwars door zijn zak heen!


  Drie dunne rookstralen, vergezeld van een gelijk aantal gedempte klappen, alsof er telkens een kruk van een fles wipte, flitsten naar de borst van Giovanni Sforza. Hij zakte kreunend in elkaar. Zijn krampende benen trapten de stoel, waarop hij gezeten had omver, toen lag hij stil.


  Zijn moordenaar rukte het nog rokende wapen uit zijn zak.


  „De beste oplossing!” zei hij met dikke stem. „Ik verrek het, om me door die opschepper in de boot te laten nemen! Hij heeft mij en jullie altijd bedonderd! De beste schutter op de revolver? Een sukkel was het! Dat hebben jullie nou kunnen zien! Ik ga Le Roy opzoeken! Jullie kunnen wat mij betreft op z’n graf gaan zitten janken. Ik smeer ’m!”


  Niemand hield hem tegen. Uit de bar achter de gesloten deur van hun „vergaderzaal” kwam het geluid van de radio. Een hoge vrouwenstem zong het lied van de Broadway. De klanken schalden naar binnen, toen Mc.Kinney de deur openrukte en kletterden tegen de trommelvliezen van de ontstelde achterblijvers:... that’s the Broadway melody...! Drie revolverschoten en een dode man op de vloer. De Broadway Melody!


  Iemand gaf een schreeuw en vloog eveneens naar de deur. De anderen volgden zijn voorbeeld. Zij hadden niet het plan om deze moordenaar te lijf te gaan, doch ze wilden weg van deze plaats des doods, waar een lijk op de vloer lag!


  Le Roy en zijn gangsters zagen hen komen. Eerst Ted Mc.Kinney, haastig lopend en met een hand in zijn zak., Dan twee... vier anderen! Ze hadden nog meer haast dan de eerste man en liepen precies de anderen kant uit! „Gelukt!” zei Fred Le Roy tevreden. „Start, boys! We moeten hier vandaan voor de politie komt! Mc.Kinney spreek ik morgen wel nader!”


  Hoe wijs zijn raad wel was bewezen de feiten reeds, toen ze wegreden. Enige mannen en een paar vrouwen stormden schreeuwend en gillend uit Markham’s bar.


  „Móórd!” riep er een. „Móórd! Ze hebben iemand doodgeschoten!”


  Nauwelijks tien minuten later zette de met spoed aanrukkende politie de straat af. Doch op dat ogenblik waren én de moordenaar en zijn opdrachtgever reeds vele kilometers buiten het bereik van de Wet!


  


  


  Hoofdstuk 15


  


  Dronken mensen en gekken!




  Het was kenmerkend voor Larry Simmons, dat hij na het bezoek van de zogenaamde mr. Hawker en zijn opdracht om Rigoletto te liquideren zijn woning niet verlaten had. Ook de telefoon raakte hij niet aan, tot grote teleurstelling van inspecteur Mac.Millan, die nog steeds op het vinkentouw zat zonder de kans te krijgen aan het lijntje te trekken. De deftige woning van de kunstschilder ademde een serene rust.


  Simmons was op zijn hoede! Niet voor de politie in de eerste plaats, doch voor zekere gevolgen van zijn opdracht aan Le Roy. Hij kende de tactiek van stemmige heren als mr. Hawker en nam aan, dat deze vriendelijke afgezant van de Grote bazen uit Frisco wel de nodige maatregelen getroffen zou hebben om te zorgen dat de voorschriften zouden worden nageleefd. Als Rigoletto echter zo snel geliquideerd werd, stonden de heren meteen voor een voldongen feit, dat hen zou noodzaken, althans voorlopig, bakzeil te halen!


  Alles hing echter van de juiste tactiek af. Le Roy was een handige kerel! Hij zou zeker alles in het werk stellen om de komedie te doen slagen.


  Om ongeveer half twaalf verklaarde Shorty, de bediende, dat hij even een luchtje ging scheppen. De schilder stemde glimlachend toe. Zodra Shorty teruggekeerd was, zou hij er alles van weten.


  Shorty Durham verdween. Hij wandelde ditmaal openlijk de voordeur uit en zette zachtjes fluitend koers naar een café op Morningside Avenue, waar hij wel meer kwam. Tegen middernacht trad hij het café binnen en liep regelrecht langs de bar naar de telefooncellen.


  „Een Dewar puur.” zei hij in het voorbijgaan tegen de barkeeper.


  Daarop verdween hij in een cel, mikte een muntstuk in de automaat en draaide een nummer.


  „Hier Shorty,” zei hij een moment later, „hoe is het?”


  „O.K.!” zei een bekende stem. „Houden ons afzijdig. Le Roy regelt de rest. We hebben Mc.Kinney een veilige schuilplaats bezorgd, tot we weten dat de kust weer veilig is.”


  „Dank je,” antwoordde de bediende van mr. Simmons. Hij hing de hoorn weer op en keerde naar de bar terug. Zijn borrel stond op de tapkist. Er zaten nog enige mannen voor het buffet met hun voeten op de nikkelen stang. Shorty nam geen notitie van hen en knipoogde tegen de barkeeper. Misschien zat er een spion naast hem, doch dat interesseerde hem niet. De chef had gezegd, dat Frisco altijd met gluipers werkte, wanneer er een afgezant verschenen was om controle te houden.


  Shorty nam zich voor een goed nummer op te voeren en proefde aan zijn borrel.


  „Hoe gaat het, Al?” vroeg hij aan de barkeeper.


  „Best!” grinnikte de aangesprokene. „Met jou ook?”


  „Nou,” grijnsde de bediende, „ik heb ’r de bons gegeven! Denkt mij even te kunnen plukken!”


  „Dat blondje, waar je verleden week mee op stap was?” Shorty voelde zich prachtig in de kaart gespeeld.


  „Dezelfde, Al. Een aardig kind, maar veel te duur voor een arme kerel als ik. Ik heb’r zo-even verteld, dat ze voor mij maar een rijke vent moet zoeken, die in staat is vijftig dollars op een avond met haar uit te geven aan cocktails, waar ik katterig van word. Mijn baas heeft een prima schilderij ingestuurd en zal misschien wat meer gaan afschuiven, maar op het ogenblik kan ik mijn zestig dollars wekelijks wel alleen aan!”


  „Wat je zegt!” lachte de man achter het buffet, „vooral wanneer de borrels je goed blijven smaken. Er staan nog vier dollars van je, Shorty.”


  „Schrijf er dan vandaag nog wat bij!” grijnsde de bediende, „ik ben blut.”


  „Da’s een beroerd ding, Shorty.”


  „Soms!” meende de ander. „Zonder geld heb je evenwel meer besluitvaardigheid, wanneer het er op aankomt van bepaalde genoegens afstand te doen. Ik wil niet boven m’n stand leven!”


  De barkeeper knikte grinnikend. Hij hielp een andere klant en drukte op de knoppen van de kassa. Shorty dronk zijn glas leeg en groette met een handgebaar.


  „Tot kijk, Al.”


  „So long!”


  Hij verliet de bar en werd even later gevolgd door een lange, magere man met een kleurloze vilthoed op. Boven de vilthoed zweefde een onzichtbaar vraagteken! Detective Tompkins „begreep er geen duvel van”!


  Om half een bereikte Shorty weer de woning van zijn baas.


  De schilder was in zijn atelier en kwam hem klaar wakker tegemoet.


  „Well?”


  „Volgens de plannen, chef!” grijnsde de bediende, „de Operaheld is wijlen!”


  De morgenstond heeft goud in de mond! Larry Simmons had het óók ... al was zijn goud van de tandarts afkomstig. Deze morgen besteedde hij bijzonder veel zorg aan zijn toilet en dus ook aan zijn tanden. Hij had de laatste dagen ontzettend veel gerookt en dat was aan zijn gebit te zien. Hij verwijderde de aanslag, schoor zich extra zorgvuldig en bekeek tenslotte het resultaat van drie kwartier toilet maken met tevredenheid. Ziezo! Hij stond er weer goed op. Zelfs zijn doorgaans bleke gelaatskleur was iets frisser dan anders.


  Om half negen belde hij Irene Baker op. Ze lag nog in bed en begon hem onmiddellijk verwijten te maken, dat hij haar alleen had laten zitten, dat ze hem zeker wel tienmaal getelefoneerd had en niemand haar antwoord had gegeven.


  „De telefoon was defect, liefste!” loog mr. Simmons „Vandaag moet ik voor zaken naar Chicago. Ik vertrek om ongeveer elf uur, zodat er helaas geen gelegenheid is om nog afscheid van je te nemen. Doch ik wil mijn verzuim van gisteren goedmaken met een reisje naar Florida, het volgende weekend. We blijven er dan een dag of vier, vijf. Wat zeg je ervan, schat? Je bent tóch vrij, nu je eindelijk zo verstandig geworden bent je ongezellige baan eraan te geven. Akkoord?”


  Larry Simmons glimlachte. Hij wist hoe hij met vrouwen moest omgaan!


  Hij bleef nog tien minuten met haar praten en toen hij eindelijk de hoorn kon neerleggen klonken nog haar uitroepen van verrassing en vreugde na in zijn oren. Met geen woord had hij over het bezoek van Margaret O’Neill gesproken. Hij paste wel op! Als Margaret eenmaal geweest was, zou hij verder zien. Geen vrouw was tegen hem bestand en dat zou ook Margaret niet zijn. Wanneer ze het met elkaar eens waren, zou hij haar geheimhouding verzoeken en een verhaal ophangen over zekere verplichtingen, die hij aan Irene had in verband met zijn schilderkunst. Hij was wel in staat dit vrouwtje zijn wil op te leggen! Deze week moest het allemaal in kannen en kruiken zijn. Vervolgens zou hij iets verzinnen met dat Florida... een hotel bespreken en Irene vooruit sturen met de belofte, dat hij binnen een paar dagen zou volgen. Dan kreeg hij de handen vrij! Larry Simmons glimlachte in het vooruitzicht van de prettige dingen, die hem te wachten stonden. Zijn geluksster rees met verbijsterende snelheid!


  Succes in de kunst! Succes in de hef de! Succes in... zaken! Een schitterende combinatie, bekroond met de dood van de laatste hinderpaal, Rigoletto!


  Larry Simmons voelde zich vrolijk gestemd. Zelfs van zijn kwaal had hij vandaag geen last! Het spuitje lag sinds gisteren onaangeroerd in de kast, ofschoon hij gerookt had als een ketter! Wonderbaarlijke invloed van de geest op het lichaam. Eigenlijk was de tegenwoordige maatschappij met haar wetten en remmen op de vrijheid van het individu een handlanger van magere Hein! Het liefdeleven van de mens werd geregistreerd in droge wetboeken, alsof hij een machine was! De liefde voor de andere sekse, de oerbron van het leven, werd bij wettelijk besluit geregeld, op straffe van vervolging en... ruzie! Irene was een bekoorlijke vrouw, doch ze had nog nimmer kunnen bewerkstelligen, wat thans met hem gebeurd was! De sleur doodt! Welk een machtige waarheid! Margaret O’Neill, het wonderbaarlijke nieuwe element in zijn bestaan, vervulde zijn denken met een spanning, zo groot! dat zelfs de kwaal ervoor moest wijken! Een zekere Franse dokter, een gek, hadden anderen beweerd, had geschreven, dat teveel gebondenheid in veel gevallen de oorzaak werd van ’s mensen vroegtijdige dood, omdat ze daarmede de natuur verzaakten! Gelijk had deze man! vond Larry Simmons. Groot gelijk! Niet hij was gek, doch de anderen waren het!


  Kunstenaars beschouwen soms de rest van de wereld om hen heen met een superieure minachting, omdat hun vooruitstrevende geest het keurslijf hunner medemensen als een ondraaglijke last ziet. Larry Simmons was kunstenaar en gangster! Hij was de rest van de wereld dus óók vijandig gezind! Hij dacht objectief te zijn en was subjectief!



  Precies om half tien verscheen Margaret O’Neill. Ze zag er bekoorlijk uit in haar wollen mantelpakje met het lichtgrijze hoedje.


  „Daar ben ik, Larry,” zei ze met een glimlach, die de schilder het bloed naar het hoofd joeg. „Maar ik heb mijn tekengerei niet meegebracht. Was dat nodig geweest?”


  „Welnee!” lachte de man, „hier is alles wat je nodig hebt. Trek je jasje uit en maak het je gemakkelijk, Margaret. Een sigaret, koffie?”


  „Het eerste niet, het tweede graag!” antwoordde het meisje verlegen.


  „Goed, goed! Ik vind het prachtig als een vrouw niet rookt.”


  „Oh, maar ik rook wel, hoor. Slechts niet zo vroeg. Altijd eerst in de namiddag.”


  „Dan blijf je tot vanmiddag!” zei hij brutaal.


  „Dat kan ik niet, Larry. Ik heb nog zo’n macht werk te doen. Ik ben een werkende vrouw!”


  „Vrouwen moesten nooit werken, althans niet voor hun brood,” zei de schilder ernstig. „Het verzakelijkt, als ik het zo noemen mag, hun schoonheid, die toch zo echt vrouwelijk moet blijven. Ik houd niet van het ultramoderne type van de Amerikaanse vrouw, met een vulpen achter het oor en een sigaret tussen de lippen, terwijl ze met de stem van een bevelvoerend generaal haar instructies geeft in atelier of keuken! Dank je! Daarin ben ik ouderwets.”


  .,De schilderkunst is bij uitstek een kunst, die gebonden blijft aan het beroemde verleden,” zei het meisje diepzinnig.


  Larry Simmons was verrast. Ze had een helder verstand! Een factor, waarmee hij terdege rekening zou moeten houden.


  „Dat is een grote waarheid, Margaret!” gaf hij toe. Een stil voor zich heen glimlachende Shorty bracht gefiltreerde koffie en een schaal gebak. Toen trok hij zich geruisloos terug. De baas had een aardig visje aan de haak geslagen, het vriendinnetje van de andere! Die kunstenaars toch!


  Boven nam Shorty een extra borrel en verdiepte zich in de krant.


  De politie had Markham’s bar tijdelijk gesloten en trachtte de identiteit van de dode Rigoletto vast te stellen. Men vermoedde een wraakneming in de onderwereld.


  Het bericht was verheugend. De moeite, die men had met het vaststellen van Sforza-Rigoletto’s identiteit, was het zuivere bewijs, dat zijn jongens zich op de vlakte hielden en dus overwogen tot de gang van Simmons toe te treden. Anders zou de een of ander wel een anonieme boodschap aan de politie hebben gezonden. De zaak ging naar wens! Dat vond Larry Simmons óók! Zijn lieftallige gast liep ongedwongen door het atelier rond en liet zich alles uitleggen.


  Wanneer ze in gedachten verdiept voor de een of andere schets stond, verslond de schilder haar slanke en toch zo sportieve gestalte in de nauwsluitende jumper niet z’n blikken. Zijn stem bleef evenwel onbewogen en uiterst correct. Hij was geen dwaas om zijn kansen te verspelen, voor hij een troefkaart in handen zou krijgen.


  Maar het viel hem moeilijk! Om zichzelf weer enigszins meester te worden maakte hij een klein, nog onbeschilderd doek in orde en zette even verder een eenvoudige vaas op tafel.


  „Doorgaans is het niet gebruikelijk zo ineens te beginnen,” zei hij verontschuldigend, „doch ik neem aan, dat u voldoende begrip hebt van kleuren om de saaie uitleg hiervan over te slaan. Het is prettiger dit zo tussen de bedrijven door te behandelen. U mag gerust wat doek verknoeien, het zijn stukken, die ik toch niet meer gebruik, omdat het formaat mij niet bevalt.”


  Met een zenuwachtig lachje nam het meisje plaats. Larry Simmons ging dicht achter haar staan en keek neer op de weelde van bruine krullen.


  Vervloekt! waarom moest een man altijd zo’n omhaal maken, als hij iets begeerde? Als gangster was hij geneigd met geweld te nemen, wat hij wilde hebben. Deze mentaliteit dreigde hem thans parten te spelen. Het realiseren van het gevaar hield hem echter van een te snelle aanval terug. Geduld! hield hij zichzelf voor. Dat komt allemaal vanzelf!


  Het eerste half uur van de les verstreek. In dit half uur had Larry Simmons meermalen haar warme handje vast moeten grijpen om het te richten in de juiste stand met het dunne penseel. Als ze minder bekoorlijk was geweest, zou hij al gauw aan deze „verf en doek-verknoeierij” een einde hebben gemaakt. Nu putte hij zich uit in lof en welwillende raadgevingen.


  „Goed zo, Margaret! Hier iets meer effect, het perspectief is nog te zwak. En niet zo krachtig aanstrepen! De lijntekening geeft meer vrijheid dan het penseel. Lijnen als begrenzing van het geheel moeten we absoluut vermijden. Kijk eens naar mij, Margaret? Loopt er een dikke lijn om mijn gezicht?”


  „Nnnéé!” zei ze met een klaterend lachje, dat hem opnieuw in verwarring bracht, „wat ben ik onhandig, Larry!”


  „Zelfkennis is de eerste schrede op de weg naar succes!” zei hij vrolijk. „Je bent niet onhandig, Margaret, „dat schijnt slechts zo.”


  „Dan is het ook geen zelfkennis!” antwoordde zij logisch.


  „Hm. Nee!” zei hij verbluft. Toen begon hij te lachen. „Een mens kan zich soms verkeerd uitdrukken.”


  „Als men hoffelijk wenst te blijven,” vulde zij aan.


  Zijn gezicht betrok. Als ze niet verlegen was, bleek ze in staat duivels geraffineerde antwoorden te geven! Dubbele voorzichtigheid was de boodschap! Zijn bliksemoffensief bij haar thuis was vastgelopen en hij moest even zoeken naar nieuwe openingen. Het was duidelijk, dat ze als echte vrouw reeds begrepen moest hebben, dat hij door haar bekoord werd. Hij had gehoopt van niet, doch iemand, die zulke antwoorden kon geven, moest óók in staat zijn bepaalde conclusies uit zijn houding en voorstellen te trekken! Dat zij ondanks dat toch gekomen was, mocht hij als een winstpunt boeken. Ze was dus evenmin vrij van een zekere berekening en dat stemde hem tenslotte tevreden. Hij bezat alles wat een intelligente vrouw belang kon inboezemen en was rijk genoeg om elke wens van haar in te willigen.


  Ieder ander dan Larry Simmons zou verontrust geworden zijn door de aanvankelijke gebrekkige interpretatie van haar karakter. Simmons liep over die door hem gemaakte fout heen en dat was een bewijs van zijn kortzichtigheid in die ogenblikken.


  Het lesuur verstreek al te gauw naar zijn zin.


  „Nu moet ik gaan!” zei het meisje met een blos van opwinding. Ze had een deel van de vaas geschilderd en ofschoon het „smeerwerk” was, boog de schilder zich voorover met huichelachtige bewondering.


  „Een goed begin, Margaret!” zei hij hartelijk, „een prima begin zelfs! Doe me nu een plezier en drink nog iets. Hier om de hoek kan je je handen wassen. Zeep en doek liggen er.”


  Toen ze naar de door hem aangewezen plaats liep, rinkelde de telefoon.


  Shorty, behoorlijk gedrild en luisterend naar de tweede bel boven, gleed de trap af en trad de kamer binnen. „Nog iets van uw dienst, sir?” vroeg hij vormelijk. Toen hij het meisje niet zag knipoogde hij veelbetekenend naar het toestel.


  „Schakel over naar boven,” fluisterde de schilder. „Ik ben er niet.”


  „O.K.!”


  Shorty volgde het bevel op en verdween met bekwame spoed. Binnen twee minuten was hij evenwel weer terug. „Karney, sir. Hij moet u zélf spreken!”


  Larry Simmons mompelde een verwensing.


  „Nee, niet terugschakelen, ezel! Ik spreek boven!” Inmiddels had Margaret O’Neill de verf van haar handen gewassen en keerde in het atelier terug.


  „Mag ik je een ogenblik alleen laten, meisje?” vroeg Simmons opgewekt, „ik moet even naar boven!”


  De daad bij het woord voegend snelde hij naar zijn slaapkamer en nam de telefoon op.


  „Ja?” snauwde hij, „is het zo belangrijk, dat je Shorty de boodschap niet kon geven? Ik heb jullie gezegd, dat ik niet gebeld wilde worden!”


  „Neem me niet kwalijk, Simmons, dat was ik vergeten. Het gaat over Charly! Hij heeft de kolder in de kop gekregen. Gisteravond is ie stomdronken thuisgekomen en zo-even gingen de poppen aan het dansen!”


  „Geef ’m een tik voor zijn hersens en schop hem de deur uit.”


  „Hij is al weg, Simmons. Ik heb ’m een boodschap voor jou meegegeven, je weet wel van Le Roy! Een dikke brief met verheugende mededelingen. Ik had niemand hier en dacht direct aan Charly. Te laat kreeg ik in de gaten, dat ie anders uit zijn ogen keek dan gewoonlijk. Natuurlijk wilde ik hem de brief weer afnemen, doch hij rende weg met de woorden: „niemand zal mij het werk afnemen. Ik krijg een dollar en die is voor mij!”


  „Nou dan?!” spotte de schilder, „waar maak jij je dan druk over?”


  „Ik wilde je waarschuwen, Simmons. Houd je spullen wat afzijdig, want ik kom net tot de ontdekking, dat hij boven vier ruiten vernield heeft. Daarom bel ik je...”


  „Gezellige bediende heb jij!” grijnsde Larry Simmons, „dit alles had je evengoed aan Shorty kunnen zeggen.”


  „De ellendeling gaf er mij de kans niet voor. Hij blééf lachen!”


  „O!” zei de schilder begrijpend, „ja, dat kan ik me voorstellen! Anders niets, Bill?”


  „Nee, anders niets. Maar pak de arme duivel niet te hard aan. Hij is niet goed snik en jouw modelbediende is zo’n hardvochtige duivel.”


  „Crazy Charly krijgt z’n dollar en mag ophoepelen,” zei Larry Simmons laconiek. „So long, Bill!”


  Hij smeet de hoorn neer en wendde zich naar Shorty, die grinnikend toekeek.


  „Moest jij zo lachen?”


  „Zou ik niet?!” grijnsde de bediende. „Moest je z’n benauwde stem horen. Alsof er een gevaarlijke krankzinnige ontsnapt was in plaats van die lange idioot! Daarom lachte ik, chef. Ik kon er niks aan doen.”


  De benauwde stem van Bill Karney had evenwel een geheel andere oorzaak gehad dan de wildheid van crazy Charly. Tijdens het telefoongesprek had voortdurend de loop van een automatisch pistool in zijn ribben gedrukt, vastgehouden door een grimmige politieman in burger. Nog drie anderen stonden in de spreekkamer van de sportschool.


  „Jij hebt slechts een armzalige rol gespeeld, Bill Karney,” zei de man met het pistool. „Hoogstens drie jaar met bijzonder verzachtende omstandigheden! Wees zo verstandig en verminder je straf tot de helft of nóg minder! Wanneer je de verklaring hebt ondertekend, laten wij je met rust, op voorwaarde, dat je alles zegt wat je van Simmons weet.”


  „Hij ... hij zal me ervoor vermoorden!” kreunde de bokser. De ongelukkige Bill Karney was doodsbleek en zijn sterke benen trilden van emotie. In de ring was hij een geweldenaar geweest, doch tegenover de onverbiddelijke Wet was hij als een slappe vaatdoek!


  „Ik ... ik zal alles bekennen!” hijgde hij, „ik ... ik... weet alles van ’m. Maar dan moeten jullie me meenemen! Anders vermoorden ze me vandaag nog!”


  „We nemen je niet mee, Karney,” zei de zwaargebouwde detective ernstig, „dat kunnen we niet doen, zonder de zaak te bederven. Jij blijft rustig aan je werk, begrepen. Wij garanderen je, dat niemand jou van het leven zal beroven. De gehele wijk wordt streng bewaakt!”


  „Goed, sir,” zei de grote man op huilerige toon. „Maar de arme gek weet van niks, dat zweer ik jullie. Hij heeft niemand kwaad gedaan!”


  „Maak je geen zorgen over crazy Charly,” zei de politieman luchtig, „je staat er soms verbaasd over hoe goed dronken mensen en gekken vaak terechtkomen, wanneer ze van een trap worden gegooid! Met jouw crazy Charly zal het zo’n vaart niet lopen, makker!”


   


   


  Hoofdstuk 16


   


  Crazy Charly wordt opstandig!

 


  De kaart van majoor Porter vertoonde thans een ander aspect dan twee dagen geleden. Er waren tal van rode vlaggetjes bijgekomen, die op verschillende plaatsen de groene, blauwe en witte knopjes raakten. Plan nummer 2, de grootste omsingeling van een groep sluikhandelaars in narcotica sinds de actie Stasser-Boston, naderde zijn voltooiing!


  Direct na het gesprek van Karney met het huis van de schilder, werd de telefoonverbinding aldaar op last van de politie door de gemeentelijke Centrale verbroken.


  Larry Simmons werd door het indrukken van een paar knoppen volkomen geïsoleerd. Niemand zou hem kunnen waarschuwen voor het gevaar, toen de politie reeds bezig was toe te slaan en politieauto’s uitzwermden over de stad om assistentie te verlenen waar dat nodig mocht zijn. De heren Duckworth en Bullet waren de hevig ontstelde eerste slachtoffers! Ze werden in recordtijd opgepakt, in een auto gezet en weggevoerd. Daarna volgden vele andere leden van Simmons’ gang en zelfs Ted Mc. Kinney, die bezig was zijn verdiende geld te tellen en plannen maakte voor een snelle verdwijning naar Zuid-Amerika. Taylor liep óók tegen de lamp, toen hij het kantoortje van de heren Duckworth en Bullet naderde. Hij kreeg geen tijd zijn wapen te trekken. Twee mannen, die in de vestibule stonden, zaten hem tegelijkertijd in de nek en na een korte worsteling werd Bert Taylor overmeesterd.


  Zo gingen ze de één na de ander, op enkelen na, waaronder Le Roy en een onbekende handlanger, wier adressen men niet te weten had kunnen komen. Ook de geheimzinnige mr. Hawker gaf niet thuis, toen de politie zijn kamer opzocht in Hotel Delmonico. Mr. Hawker uit Los Angeles had zijn rekening betaald en was plotseling afgereisd. Hij had echter zijn grote koffer achtergelaten en slechts twee kleine meegenomen. De politie stond even voor een raadsel, tot men er achter kwam, dat de deftige mr. Hawker de twee detectives, die in het hotel de wacht betrokken hadden, keurig had verschalkt door de minder deftige brandladder te benutten en evenals een slagersknecht via de dienstingang van het hotel te verdwijnen. De daar op wacht staande man had hem niet herkend, want mr. Hawker had er beslist niet als een „gentleman” uitgezien! zoals de ontstelde detective later spijtig verklaarde. Kleine fouten mochten echter het succes van de grote slag niet bederven. Majoor Porter en de andere autoriteiten waren tevreden met het eerste resultaat en zagen vol vertrouwen de verdere ontwikkeling der gebeurtenissen tegemoet. Aan politiezijde was geen slachtoffer gevallen, evenmin bij de gearresteerden. Het was een in alle opzichten droge en zakelijke vertoning geweest, zonder veel sensatie!


  Het laatste woord zou vermoedelijk in de 125ste straat gesproken worden. Momenteel zag het er daar echter zeer vredig uit. De aangenaam pratende schilder was er in geslaagd zijn bekoorlijke gast dermate te boeien met zijn belevenissen, dat het tijd werd voor de lunch. Deze lunch moest Larry Simmons een wapen in de handen geven, om de wat onwillige vesting vlugger te veroveren.


  Shorty was niet alleen een goede cocktailmixer, hij kon ook andere drankjes brouwen en één van die drankjes moest zijn naar liefde snakkende baas een beetje op weg helpen. Het lieve meiske mocht best wat in „de olie” raken. Dan werden zulke kinderen doorgaans wat vlotter!


  De bel van de huisdeur betekende echter weer een nieuwe storing in het spel. De schilder was de telefonische boodschap van Bill Karney reeds bijna vergeten.


  „Als het de gek is, Shorty,” zei hij tegen zijn grinnikende bediende, „geef ’m dan zijn dollar en trap ’m de deur uit. Hij behoeft niet boven te komen.”


  „O.K., sir!”


  Shorty verdween om open te doen. Het was inderdaad crazy Charly. Hij had een baard van vier dagen en keek uit z’n ogen als een uitgehongerde aap. Dat was een vergelijking van Shorty.


  „Ha, die Charly!” zei hij joviaal. Ongemakkelijke gekken moest je altijd een beetje vlot tegemoet treden.


  „Je hebt een brief voor mijn baas, mr. Simmons, nietwaar?”


  Crazy Charly keek hem met wazige ogen aan.


  „Ja,” mompelde hij, „een brief! Zal ik aan de gentleman geven! Krijg ik wat.”


  „Natuurlijk, Charly. Hier is je dollar al, beste jongen. Ik zal de brief wel afgeven, hoor.”


  „Ik geef hem zelf aan de gentleman!” zei de zwakzinnige, „zelf geven!”


  „Morgen!” beloofde Shorty met geveinsde vriendelijkheid, „morgen mag je het zelf doen. De baas heeft bezoek!”


  Crazy Charly schudde koppig zijn slordige hoofd. „Zélf geven!” herhaalde hij en kwam de trap op.


  De bediende fronste de wenkbrauwen.


  „Dat gaat niet!” zei hij iets strenger. „Je mag niet ongehoorzaam zijn, Charly! Blijf netjes staan en geef mij die brief, jongen.”


  Shorty stak zijn hand uit, doch de ander ontweek hem en liep achteruit.


  „Verdomme!”


  Hij stond nog te verzinnen wat hij moest doen om de gek de brief af te nemen, zonder herrie te maken, toen er boven een kreet weerklonk, gevolgd door een hevig gestommel.


  Direct het Shorty zijn opdracht in de steek en snelde de trap op. De gek kon voor zijn part barsten, maar daarboven was iets niet in de haak! Of was de baas met de liefdesverklaringen begonnen?


  „Shorty!” brulde op dat ogenblik zijn werkgever, „vang die tijgerkat, vervloekt!”


  Shorty wist wat snel handelen was. Toen plotseling het meisje voor hem opdook met de klaarblijkelijke bedoeling om de trap af te rennen, ving hij haar op en droeg haar ondanks haar woedend verweer terug in de kamer.


  Larry Simmons steunde zich wankelend aan een tafel. Er liep een dun straaltje bloed langs zijn voorhoofd en zijn adem ging zwaar.


  „Ze ... ze zat in mijn schrijfbureau te rommelen! Ik was even de kamer uitgegaan en betrapte haar toen ik direct op mijn schreden terugkeerde. Ze sloeg mij met een vaas op het hoofd, dezelfde, die ze moest schilderen!”


  Shorty vloekte lang en krachtig. Met een ruk slingerde hij het meisje op de dicht bij hem staande divan. Ze viel, doch stond direct weer op.


  „Zo ... een spionne dus!”


  „Rigoletto had gelijk!” kreunde de schilder, „we zijn verraden!”


  „Nog niet, chef!” zei Shorty weed. „Ze komt er niet meer uit!”


  Larry Simmons lachte, doch het was de lach van een man, die plotseling een afgrond aan zijn voeten ziet gapen, waar hij eerst een brug waande.


  „Laat me door!” zei Margaret O’Neill op heftige toon, „ik wil weg!”


  De schilder ontwaakte en trad een paar passen op haar toe.


  „Jij... slang!” siste hij, „waarom ben je hier gekomen en wat wilde je vinden in mijn schrijftafel?! Spreek op, jij!”


  „Brief, sir,” zei een doffe stem achter hen, „brief sir, van mr. Karney.”


  De twee mannen wendden zich gelijktijdig om en zagen crazy Charly staan met een dikke enveloppe in de hand. Shorty was de gek een ogenblik vergeten en vloekte opnieuw.


  Margaret O’Neill scheen de ongeschoren kerel nieuwe angst aan te jagen, want met een zachte kreet deinsde ze achteruit.


  Larry Simmons grijnsde. Het deed hem plezier, dat ze bang werd. Verdomme! hij zou haar niet meer sparen, deze slang met haar madonna-gezichtje! Trots de klap op zijn hoofd met de vaas, was hij nóg bezeten op haar. Men zou hem niets kunnen bewijzen, zelfs al zocht ze naar bezwarende stukken om hem ten val te brengen. Wie zou haar echter hebben verteld, dat hij, Simmons wel eens de hand kon hebben gehad in de moord op Farrel? Dat was een beangstigende vraag! Opeens schoot er een gedachte door zijn brein. Rigoletto! Natuurlijk! De Italiaan, die wilde vissen in troebel water! Hij was immers de eerste geweest, die hem verweten had, dat hij gevaarlijk spel speelde?!


  Larry Simmons veegde het bloed van zijn voorhoofd en glimlachte tegen crazy Charly.


  „Je bent een beste jongen, Charly. Vandaag krijg je twee dollars. Hier ...”


  Met gretige handen pakte de zwakzinnige het geld aan en gaf de brief af.


  „Please, sir.”


  „Dank je, Charly,” zei de schilder ernstig. „Ga nu maar gauw naar mr. Karney en zeg hem, dat jij je boodschap netjes gedaan hebt.”


  „Ik wil een borrel,” zei crazy Charly met een begerige blik op de kleine bar in een hoek van dc kamer, „een lekkere borrel! Ik heb dorst!”


  „Geef ’m desnoods de hele fles en werk hem de deur uit!” fluisterde Larry Simmons zijn bediende toe.


  Morrend gehoorzaamde Shorty. Hij reikte de gek de fles over en duwde hem met zachte dwang de kamer uit. „Mag je thuis opdrinken, Charly, helemaal alléén!”


  Crazy Charly scheen echter niet geheel en al tevreden.


  „Uit een glaasje!” zei hij met kinderlijke dwingelandij, „ik moet een glaasje hebben.”


  „Verrek!” hernam Shorty met een vloek, „zanik niet, kerel. Vooruit, smeer ’m!”


  Krachtiger duwde hij crazy Charly naar de deur. Plotseling slaakte hij een gil en zakte in elkaar. Crazy Charly had hem onverwacht met de volle fles whiskey een formidabele klap op het hoofd gegeven. De fles brak in stukken en de dampen van het geestrijke vocht vulden de kamer.


  Dom grinnikend staarde de gek naar het overgebleven stuk glas in zijn hand en dan naar de bewusteloze man aan zijn voeten.


  „De fles kapot, sir,” zei hij spijtig, „Charly heeft graag andere en een glaasje, om te drinken.”


  Larry Simmons voelde zijn haren te berge rijzen. De vent was gevaarlijk!


  Vreemd. De man, die bewezen had geen angst te kennen en een ijskoude moordenaar kon zijn, deinsde een ogenblik terug voor een geesteszieke. Gekken bezaten dikwijls een abnormale grote lichaamskracht en nu de krachtige Shorty als een baal slappe vodden op de grond lag, zou hij een gemakkelijke prooi van de gek worden, wanneer deze hem mocht aanvallen. Natuurlijk zou hij kunnen schieten, dat was echter het uiterste. De situatie, bovendien met het angstige meisje achter zich in de kamer, was Larry Simmons zeer onaangenaam! Opeens kreeg hij een reddende gedachte.


  „Wil je een boodschap voor me doen, Charly?” vroeg hij vriendelijk, „dan krijg je vijftig dollars van me!”


  „Vijftig dollars?” mompelde crazy Charly, „graag, sir!”


  „Goed, Charly. Dan moet je direct naar mr. Karney gaan en hem vragen even hier te komen. O.K.? Dan krijg jij van mij vijftig dollars!”


  „Zoveel geld?” zei crazy Charly met een flonkering van begeerte in zijn dwaze ogen. „Ik ga direct, sir, krijg ik het geld dan nou?”


  „Alsjeblieft!” zei de schilder. Hij haalde een paar bankbiljetten uit zijn zak en stak deze met uitgestrekte arm aan de gek toe. „Zeg tevens tegen mr. Karney, dat hij jou óók wat geld moet geven, omdat je zo gauw terug bent. Dan kan je een hele rij flessen whiskey kopen met een dozijn glazen in Gertz’ warenhuis.”


  „Ja!” zei crazy Charly verheugd.


  Hij stak een hand uit naar de bankbiljetten, doch greep de hand, die ze vasthield!


  Larry Simmons slaakte een kreet van pijn. Het scheen hem toe, dat zijn handbeentjes langzaam fijn geknepen werden. Wild van angst en pijn voor de rollende ogen van de gek, trachtte hij met de andere hand zijn revolver te grijpen, doch voor het zover kwam, trof hem iets tussen de ogen met de kracht van een smidshamer en werden zijn hersenen in duisternis gehuld.


  Voorzichtig legde crazy Charly de thans bewusteloze man neer en haalde een gevaarlijk uitziend automatisch pistool uit diens binnenzak.


  „Zo!” zei hij met een zachte lach, die plotseling heel anders klonk dan het domme geluid van gekke Charly, „hoe heb ik ’m dat gelapt, Margy?”


  Met een kreet van vreugde stormde het meisje op crazy Charly af en zich niets aantrekkend van zijn lelijke stoppelbaard, zoende ze hem op de manier waarvan ze de nu naast zijn bediende liggende mr. Simmons gedroomd had.


  „Oh, Jack, liefste! Ik werd wérkelijk bang van je! Je was een echte gek!”


  „Dank je voor het twijfelachtige compliment,” zei de ,vermoorde’ inspecteur Jack Howard Farrel droog! „Over gekken gesproken, Margy, wat jij deed was dapper, maar dwaas en gevaarlijk!”


  „Oh, Jack! Ik was bang, dat hij de papieren, waarvan je gesproken hebt, zou vernietigen. Ik stond duizend angsten uit, dat de telefoon zou overgaan en hem waarschuwen.”


  „Kleine, lieve kameraad!” zei de man warm, „we hebben zijn telefoon direct na het gesprek met Karney, dat door de politie werd gelast, laten uitschakelen. Hij was volkomen geïsoleerd en er kon niets gebeuren. Was er iemand aan de deur gekomen, dan zouden ze hem wel opgevangen hebben.”


  „Heb ik dan geen goed werk geleverd?” vroeg het meisje met een snik.


  „Natuurlijk, schat!” zei inspecteur Farrel, „je hebt hem een verkeerde foto van mij laten zien en meer van die dingen, ofschoon ik af en toe wel eens bang ben geweest, dat die kleine rat, Lee, bij Karney zou komen en mij doodverven als het spook van de vermoorde copper. Je hebt goed werk geleverd, meisjelief. Als tekenares was je niet veel, doch als de beste leerling van de toneelschool kan je rustig je opwachting bij de film maken.”


  „Dat doe ik niet meer, Jack,” zei Margaret O’Neill ernstig. „Ik ben van idee veranderd, zie je.”


  Ze bloosde eensklaps hevig. „Oh, Jack, ik... ik heb je zomaar gekust en we zijn niet eens verloofd! Ik ben slechts je medewerkster bij plan nummer 2. Hoe... hoe kom ik zo dwaas?! Ik schaam me zo, Jack!”


  „Wacht even, Margy,” zei hij haar in de rede vallend. „Wat wilde je zo-even zeggen? Je had het erover, dat je van idee veranderd bent. Je gaat dus niet naar de film, zoals je plan was?”


  „Neen, Jack ... ik ... ik ... ik wilde wat anders worden, maar...”


  „Maar je durft het opeens niet meer te zeggen, hè?” zei Farrel spottend. „Waar is je dapperheid gebleven, Margy, jij, de dochter van een officier, die zesmaal gedecoreerd werd? Je hebt deel genomen aan het ontmaskeren van een bende en wil mij niet zeggen, waarom je nu van idee bent veranderd?”


  „Dat... dat wil ik wel!” zei het meisje, „als jij ... als jij...”


  „Je werkelijk wil beschouwen als verloofde en met je trouwen?! Natuurlijk, Margy! Dacht je, dat ik je een ander honorarium zou durven aanbieden, na alles wat je voor de vermoorde inspecteur Farrel gedaan hebt... Margy als je me hebben wil.”


  Ze vloog hem letterlijk om de hals.


  „Jack, ik ben zo gelukkig! Mijn jongen!”


  Een zacht kreunen stoorde hun jong geluk.


  „De artiest komt bij!” zei de jongeman nuchter. „We zullen hem even inpakken. De andere kan voorlopig blijven liggen. Die zal wel een paar uren nodig hebben om tot de ontdekking te komen, dat hij een hersenschudding heeft.


  Een gevaarlijk sujet, Margy, deze Shorty! Gezocht door de politie van drie staten wegens diefstal met braak en geweldpleging. De eerste tien jaren behoeft hij geen zorgen voor het dagelijks bestaan meer te hebben!


  Vervul nu het laatste deel van je taak als mijn deputy, Margy. Waarschuw de manschappen in de straat. We moeten hen weg laten brengen en het huis grondig onderzoeken. Larry Simmons moet in het bezit zijn van de ontbrekende adressen, met inbegrip van zekere ... leveranciers in San Francisco!”


   


   


  Hoofdstuk 17


   


  Zijn kans gemist!

 


  Terwijl inspecteur Farrel, majoor Porter en enige andere autoriteiten kennis namen van de papieren, die in een geheim vak van Simmons’ schrijfbureau werden gevonden en hiermede een deel van de sleutel tegenover San Francisco in handen kregen, voltrok zich in New-York het laatste deel van het drama.


  Het waren de sergeants van de F.B.I. Frank Valentin en Mackenzie, die Fred Le Roy vonden in ... Harlem!


  De gangster had zich teruggetrokken bij een halfbloed, aan wie hij eens wat geld had geleend en maakte zich klaar om er vandoor te gaan.


  Ongelukkig voor Le Roy was hij daarmede precies drie minuten te laat!


  Len Duckworth, benauwd geworden voor de zware straffen, die men hem voorspelde, wanneer hij niet onmiddellijk zei, wat hij van Le Roy wist, had „doorgeslagen” en Le Roy’s vluchtadres in Harlem genoemd.


  „Ik heb alleen maar gesmokkeld, gentlemen!” had de benauwde mr. Duckworth gezegd. „Anders niets. Dat zweer ik! Le Roy en Taylor zijn echter degenen, die inspecteur Farrel hebben vermoord! Ik heb er niets mee te doen gehad!”


  Len Duckworth had niet begrepen, waarom zijn ondervragers zo begonnen te lachen, toen hij over de moord op inspecteur Farrel sprak. Doch de twee beambten van de F.B.I. kregen het bericht door via de draadloze telefoon van politiewagen nummer 63. Met bekwame spoed traden zij op. De auto was veiligheidshalve in een zijstraat blijven staan. Men moest zich eerst overtuigen, dat de kerel werkelijk op het bewuste adres verbleef en zo min mogelijk zijn aandacht trekken.


  Le Roy kwam echter juist de trap af en zag bij het openen van de deur de twee stillen naderen!


  Onmiddellijk smeet hij de straatdeur weer dicht en rende terug naar boven.


  „Daar komen ze om me in te rekenen!” beet hij de donkere man met het grijzende haar toe, die hem verbaasd aanstaarde, omdat hij weer terugkwam.


  „De politie?” hijgde de halfbloed ontsteld. „O lieve hemel! Nu word ik óók gepakt!”


  „Houd je kop!” snauwde de gangster. „Hier, duvel die koffer in je kast. Ik neem de benen over het dak. Ze zullen me niet krijgen!”


  „Je kan niet over het dak!” klaagde de ander, „er is een steeg tussen. Daar kom je nooit over!”


  „Ik móét er over! Vooruit, luister wat ik je zeg, Arno! Direct wordt er gebeld. Dan moet je niet opendoen, versta je?”


  „Neen? Maar dan zullen ze de deur intrappen!”


  „Dat kost tijd en moeite. Laat ze je wrakke deur intrappen. Jij doet niet open! Kleed je uit en kruip in bed. Als ze daarna boven komen, zeg je, dat je ziek bent en daarom niet kon opstaan om de deur te openen.”


  „Ja!” zei de andere man bevend, „ik zal het doen.”


  „Schiet op dan!”


  Toen de klank van de bel door het huis klonk, was de halfbloed bezig zich met bevende handen uit te kleden en rende Le Roy de zoldertrap op.


  Hij bereikte een stoffige ruimte, waarop een paar kleine vensters uitkwamen.


  Opeens stokte de adem hem in de keel. Die ramen, daar kon hij onmogelijk door! Hij zat als een rat in de val! „Nee, nóg niet, verdomme!”


  Koortsachtig keek hij om zich heen naar het een of ander werktuig, waarmee hij de openingen zou kunnen vergroten. Dat raam links, net voor de steeg, waarover Arno gesproken had! Het zag er niet al te sterk uit. Het móést mogelijk zijn de zijkant weg te slaan. Dan kon hij erdoor! Met een kreet van vreugde sprong hij eensklaps op een dikke houten balk toe. Het was afvalhout, doch het zag er nog sterk genoeg uit voor zijn doel.


  Beneden werd er dringend op de deur gebonsd en opnieuw snerpte het geluid van de bel door het stille huis. Wat een geluk, dat de bovenbewoners er niet waren! Le Roy zette de balk tussen de rand van het raam en de stenen. Het kraakte veelbelovend, toen hij er met zijn volle gewicht tegenaan drukte. Een smal stuk hout brak af en viel met veel lawaai op de grond. Doch de rest hield stand!


  Le Roy vloekte. Hij hoorde hoe beneden de deur geforceerd werd en verdubbelde zijn inspanningen. Het ging om zijn leven!


  Met al de kracht waarover hij beschikte wierp hij zich nogmaals op de balk. Weer kraakte het bij de rand van het venster, doch plotseling werd het gevolgd door een doffer gekraak en tuimelde Le Roy in zijn volle lengte over de vloer.


  Vloekend als een razende sprong hij overeind. De in het midden schijnbaar wat vermolmde balk was afgeknapt.


  Huilend van woede en benauwdheid, rukte hij het venster uit de scharnieren. Hij móést erdoor! Hij móést! Beneden in het huis klonken stemmen en kwamen voetstappen de trap op.


  Weg! Weg moest hij!


  Een paniekstemming kwam over hem! Hij was niet bang voor de dood of een gevecht, doch het besef, dat hij zat opgesloten op een ellendige zolder, slechts gescheiden door een rand onwillig hout van de lokkende vrijheid, dat maakte hem bijna waanzinnig!


  Opnieuw wierp hij zich op het raam. Zijn handen begonnen te bloeden, toen hij trachtte een reeds gebarsten rand weg te rukken.


  Dan trok hij zijn jas uit en probeerde zich door de opening te wringen. Zijn hoofd en het eerste deel van zijn schouders gingen er door, doch op de borst bleef hij steken. Het ging niet! Onmogelijk! Het scheelde slechts enkele centimeters, maar die luttele centimeters sneden hem de weg naar de vrijheid af! Achterover leunend, probeerde hij het hout weg te trappen.


  Het lukte niet! Hij kon niet weg!


  Op dat ogenblik kraakte de zolderdeur en iemand verhief zijn stem.


  „Wees verstandig Le Roy en geef je over, kerel! Je kan nergens heen! Zelfs al kom je door het raam, dan schieten ze je buiten als een mus uit de dakgoot! Gooi je revolver door het luik van de trap en kom er achteraan. Als wij je moeten halen, krijg je de volle laag!”


  „Sterf!” gilde Le Roy buiten zichzelf van woede. Nu hij voor het feit stond, keerde zijn moed terug. „Kom me maar halen!” schreeuwde hij. „De eerste de beste, die z’n kop laat zien, schiet ik zo lek als een zeef!”


  Iemand lachte.


  „Wat wil je, Le Roy? Dan zullen we eerst met wat rook beginnen ... Tracy!”


  „Hallo!” zei een andere stem.


  Le Roy gaf een schreeuw en rukte zijn revolver uit zijn schouderholster.


  Ze wilden hem uitroken, de vervloekelingen!


  Zonder te richten vuurde hij drie, vier, vijf schoten af in de opening achter het opstaande luik!


  „Pak aan!” brulde hij, „dat is één!”


  „Twee!” spotte een stem en een kogel sloeg rakelings langs hem heen in de pannen. „Geef je over, Le Roy. Het is nutteloos vechten, ezel!” Het enige antwoord van de gangster was een schot, dat bedoeld was om de man onder aan de trap te doden, doch de kogel bleef in het hout steken.


  „Hij schiet door de vloer!” zei een grimmige stem.


  „Dat kunnen wij óók!”


  Onder Le Roy begon het opeens te knetteren.


  Ze gebruikten een machinegeweer! Met ratelend geweld viel achter hem de kalk van de muren en sprongen gaten in de pannen van het dak.


  De kogels van het geweer gingen wel door de vloer heen!


  Vloekend kroop de gangster achter de uitstekende schoorsteen en schoot terug.


  Al moest het dagen duren! Hij gaf zich niet gewonnen! Als hij kapot moest, zou hij er eerst de nodigen meenemen. Hij had munitie genoeg! Met tien houders kom je ’n heel eind! Tien houders met ieder ... Ontzetting kroop plotseling in hem op. De houders met patronen... De houders?! ze zaten in het koffertje ... dat hij bij Arno had achtergelaten!


  Alles wat hij aan kogels had, zat in dit pistool.


  Kreunend van onmachtige woede en ellende trok hij de houder uit het wapen.


  Leeg! Neen, toch niet! Eén kogel zat er nog in de loop ...


  Een!


  Fred Le Roy lachte spookachtig. Eén kogel! De laatste!


  Langzaam bracht hij de loop van zijn pistool omhoog. Beneden nam de bedrijvigheid weer toe. Men trof voorbereidingen om het konijn uit zijn hol te roken! Ze zouden kunnen stikken in hun eigen rook!


  Met een plotselinge beweging sloot hij zijn lippen om de koude monding van het pistool. Zijn tanden zetten zich op de rand van de loop. Nog eenmaal wendde hij zijn blikken naar het open zolderraam en de vrijheid daarachter.


  Geen lol van hun elektriseer-apparaatje. Naar de duivel met hen allen!


  Dan drukte zijn trillende vinger de trekker in... Fred Le Roy had woord gehouden. Ze kregen hem niet levend in handen!


  


  


  Hoofdstuk 18


  


  Nummer 3!




  Telegraaf en telefoon deden in andere delen van de United States het verdere werk.


  Mr. Hawker was ogenschijnlijk van de aardbodem verdwenen, doch in Los Angeles werd een zeer gezien en rijk ingezetene aangehouden en in verzekerde bewaring gesteld. Na hem volgden nog twee anderen, wier namen door de F.B.I. niet werden gepubliceerd.


  Hij liet zich aanzien, dat de sluikhandel in narcotica een verpletterende nederlaag was toegebracht en dat de overgebleven leiders voorlopig de kans was ontnomen hun „groothandel” voort te zetten.


  „Wij kunnen natuurlijk niet alles onder de knie krijgen,” zei majoor Porter in een verklaring, waarbij ook enige mensen van de pers aanwezig waren. De kleinhandel zal rustig verder gaan met het verspreiden van het vergif. Er moeten nog vele tientallen kilo’s, honderden zelfs! in omloop zijn van verkoper naar verbruiker. Het zoeken naar de kleine schooiers, die ons volk en in het bijzonder onze opgroeiende jeugd vergiftigen naar lichaam en ziel, zal met onverminderde kracht worden voortgezet en de straffen zullen niet mals zijn, dat verzeker ik jullie! Niettemin moeten wij er op voorbereid zijn, dat deze strijd nog lang, héél lang zal kunnen duren. Daarom ben ik geneigd de voorstellen van één onzer jongeren, doch zeker een der bekwaamsten van ons corps, van ganser harte te steunen. Inspecteur Farrel, de knappe ontwerper van het zo fantastisch lijkende plan nummer 2, heeft een nieuw schema opgesteld om het kwaad met wortel en tak uit te roeien. Uit de aard der zaak kan ik u geen dienstgeheimen verklappen, die bovendien, zo zij ter ore zouden komen van belanghebbenden bij de sluikhandel, hun effect zouden verliezen. Ik wil echter wel zeggen, dat de verrassing voor de zich thans nog veilig wanende heren, zéér onaangenaam zal zijn!


  Wat het onschadelijk maken van Simmons’ bende betreft, dit was een zorgvuldig voorbereid plan, waartoe wij wel enige concessies moesten doen aan... de misdaad! Zo hebben wij enkele malen een belangrijke zending ongehinderd laten passeren, ofschoon ons dit eigenlijk streng verboden is.


  Hadden wij ingegrepen en deze zendingen, die bovendien één keer zelfs door inspecteur Farrel als crazy Charly werden overgebracht, dan zouden wij onze kansen op dit uiteindelijke succes volkomen verspeeld hebben.”


  Toen het stemmenrumoer en het onderdrukt gelach, dat bij deze onthulling op majoor Porter’s woorden volgde, enigszins bedaard was, vervolgde de politieman zijn uiteenzettingen.


  „Het stemt echter tot tevredenheid, dat wij, dank zij de adressen en dank zij de inderdaad prachtige samenwerking tussen onze verschillende diensten deze onder onze ogen en met onze medewerking getransporteerde hoeveelheden allen konden worden achterhaald!


  Eén omstandigheid is er evenwel, die ons in zekere zin met weerzin en ook met schaamte vervult! De klerk eerste klasse, Alfred Wayne, verbonden aan onze dienst, werd door inspecteur Farrel ontmaskerd als verrader! Hij gaf tegen grof geld de berichten aan Simmons door, wat tenslotte verklaarde waarom deze eigenaardige bendeleider, steeds van onze bewegingen op de hoogte bleef. Het is dus wéér de verdienste van inspecteur Farrel, die wekenlang tevergeefs trachtte iets te bereiken, aan deze laffe spionage op ons eigen terrein een einde gemaakt te hebben.


  Wat de hoofdschuldige, de kunstschilder Simmons betreft, vermoedelijk zal hij niet tot de doodstraf veroordeeld worden, ofschoon hij deze naar het inzicht van ieder weldenkend mens ruimschoots heeft verdiend! Er is een onderzoek naar zijn geestvermogen gelast en ik kan nu reeds mededelen, dat de zich noemende Larry Simmons lijdende is aan een geestelijke stoornis, die verbanning uit de maatschappij voor altijd noodzakelijk zal maken. Hij heeft, naast zijn ongeneeslijke kwaal, aan hersenontsteking geleden, toen hij ongeveer dertien jaar oud was. Volgens iedere menselijke berekening had hij toen moeten sterven, doch het lot heeft het anders gewild en hij bleef om jarenlang de maatschappij te vergiftigen en te moorden! Het aantal van zijn wandaden moet groot zijn. Nauwkeurige gegevens ontbreken nog, doch worden later, voor zover ze onze verdere arbeid niet schaden, voor publicatie vrijgegeven.


  Het zou mij te ver voeren alle lijnen voor u uit te stippelen, waarlangs wij de laatste dagen hebben gewerkt. Deze arbeid was zó omvangrijk en zo ingewikkeld, dat wij hiermede een boekdeel zouden kunnen vullen. Eén merkwaardig voorbeeld van deze arbeid wil ik hier echter naar voren brengen. Het was inspecteur Farrel, die tenslotte tot de conclusie kwam, dat de leider achter de schermen in zekere zin een fantast moest zijn, iemand, die niet anders kon werken dan met een omhaal van listig en met rijke fantasie opgebouwde stunts. Simmons handelde niet zoals de doorsnee gangster gehandeld zou hebben. Hij hechtte een bijna ziekelijke waarde aan de constructie van één of andere wandaad, wat het voor ons, meer nuchter denkende mensen, zo moeilijk maakte om tot de kern door te dringen.


  De taak van een politieman berust in hoofdzaak op het zich inleven in de gedachtegang van de man, die hij hebben moet. Deze methode bleek hier niet op te gaan. Nu zal men mij wellicht tegenwerpen, dat iedere misdadiger vermoedelijk aan een bepaalde afwijking lijdt.


  Toegegeven! Dat is reeds vele malen bewezen! Doch niettemin blijft er dan tóch een zekere lijn bestaan, waarlangs het de politieman mogelijk is zijn man tenslotte op te sporen en te arresteren. Deze onzichtbare lijn ontbrak bij Larry Simmons geheel! Hij was de kunstenaar, geïnspireerd door vaak razend snel opkomende gedachten, die hij trachtte te verstoffelijken in zijn kunst en in de misdaad! Zijn helpers waren geheel en al op deze werkwijze ingesteld, met andere woorden: ze handelden slechts naar zijn aanwijzingen, waardoor het persoonlijk element van deze lieden in het bedrijven van de daad ontbrak. Inspecteur Farrel besloot toen fantasie met fantasie te beantwoorden, in de hoop daardoor in staat te zijn concrete gegevens te verzamelen.


  Tevens wijzigde hij de volgorde van werken. Hij verscheen als crazy Charly in New-York, toen de tegenstanders nog slechts kort kennis droegen van onze bedoelingen. Goddank bleef de spion in onze eigen gelederen onwetend van Farrel’s creatie als de gekke zwerver. Toen plan nummer 2 echter kort daarna aan de orde kwam, Simmons werd op dat ogenblik reeds door Farrel verdacht! lieten wij juist zoveel los als voldoende was om de tegenpartij uit zijn hoek te lokken. Vertrouwend op het fantasierijke tegenspel van de schilder-bendeleider, vertelde Farrel op het bureau van zijn voornemen, om eens incognito een kijkje bij de werf van Osborn te gaan nemen.


  „Alles werd zorgvuldig in scène gezet,” hernam de majoor na een ogenblik gepauzeerd te hebben.


  „De later treurende verloofde, in de persoon van miss O’Neill was beschikbaar, óók dat franje, dat volgens Farrel’s theorie nodig was om het denken van de tegenstander in dezelfde banen te houden. U ziet, gentlemen, dat er een hoop psychologie aan te pas kwam! De boot kwam er, een oud vaartuig van de werf Lane. Een van onze mensen zocht de waker op en wist hem van de werf vandaan te houden. Wij konden geen publiciteit aan de zaak geven en wilden ook het leven van de waker niet in gevaar brengen.” De majoor glimlachte. „De oude waker werd door een politieman volgens alle regelen der kunst dronken gevoerd en zolang opgehouden, tot het gevaar geweken was. Inmiddels was het motorbootje bestuurbaar gemaakt vanaf de voorplecht, waar een paar stalen platen onze waaghals Farrel de nodige dekking moest bieden voor verdwaalde kogels. Op de achtersteven stond het ,slachtoffer’. Een kunstig bouwsel, afkomstig uit de toneelschool van onze dappere tijdelijke medewerkster miss O’Neill. Het was vastgemaakt bij het stuurwiel en geleek voldoende op een mens met een gelaat, om de gentlemen gelegenheid te geven hun schietkunst bot te vieren. Door een enkele ruk zou Farrel in staat zijn het geval te doen kapseizen. Op het laatste ogenblik kreeg inspecteur Farrel nog gezelschap van sergeant Trenton. Beide mannen voeren met een bootje over de rivier en kropen in het gezicht van de kleine vluchthaven bij de werf Osborn onder hun dekking op de voorplecht. Farrel had de koers recht op het haventje gezet en wachtte op de dingen, die komen zouden. Nadat reeds was gerapporteerd, dat twee onbekende mannen de werf hadden bezocht en om werk vroegen, scheen het succes niet te zullen uitblijven. Wij hadden alle mogelijke maatregelen genomen om de aanslagplegers na hun daad niet meer uit het oog te verliezen, wat dan ook gebeurd is.


  Toen brak het grote moment aan! Het bootje naderde de haven en werd, vlak bij de lamp op de oever aangekomen, plotseling onder vuur genomen. De geïmproviseerde „inspecteur Farrel” bij het stuurrad, tuimelde prompt overboord, begeleid door een kreet van de echte inspecteur Farrel, die samen met sergeant Trenton, ieder gewapend met een machinegeweer achter hun dekking plat op de voorplecht lagen.


  Farrel hoopte vurig, dat de moordenaar er na de fusillade onmiddellijk vandoor zouden gaan. Wilden ze evenwel een onderzoek instellen op het scheepje, dan was hij verplicht geweest het vuur op hen te openen en zou het eerste deel van zijn met zoveel fantasie opgebouwde plan nummer 2, reeds direct letterlijk en figuurlijk in het water gevallen zijn.


  Het „drama” verliep echter volkomen naar wens. De drie kerels op de werf, het waren Le Roy, Taylor en Lee, gingen direct na de daad aan de haal en werden, nadat zij in de op hun wachtende auto waren gestapt, niet meer uit het oog verloren.


  Hierna kwamen Farrel en sergeant Trenton te voorschijn en lieten het puffende bootje liggen, om de zaak zo natuurgetrouw mogelijk te houden. Ook het bloed op de achterplecht bij het stuurwiel, moest deze indruk versterken. Het was afkomstig van het abattoir en behoorde oorspronkelijk aan een varken, waarvan de karbonaadjes vermoedelijk reeds geconsumeerd zullen zijn.”


  „U ziet heren,” hernam de majoor, „fantasie contra fantasie! Larry Simmons, aangepakt op zijn „eigen terrein” speelde dapper mee, tot zijn ongeluk!


  Natuurlijk zorgden wij er wel voor, dat de zaak keurig in de kranten kwam en dat niemand het „lijk”, dat reeds dezelfde avond werd gedregd, te zien zou krijgen. Farrel was dood, vermoord! en dat zou hij blijven, tot de zaak teneinde was. Zijn positie als crazy Charly werd door deze „moord” aanzienlijk versterkt. Karney, aanvankelijk nummer 1 op de lijst der verdachten, bleek achteraf slechts een heel gewone en zenuwachtige handlanger te zijn van de hem volkomen overheersende Simmons... En nu, mijne heren, zal inspecteur Farrel persoonlijk nog enige woorden tot u spreken en hierbij heb ik speciaal het oog op onze wakkere medewerkers, de inspecteurs van Joe Benson, Dave Mac.Millan en zijn staf. Mogelijk zal Farrel in staat zijn u nog een en ander mede te delen, wat ik vergeten ben.”


  „Inspecteur Farrel is er nog steeds niet!” antwoordde iemand op de vraag van de majoor. „En inspecteur Ray en sergeant Collins zijn er ook niet!”


  „Miss O’Neill was nog geen uur geleden hier,” zei een keurig gekleed man met een prettig gezicht en spottende ogen. Inspecteur Dave Mac.Millan trad naar voren en grinnikte geheimzinnig.


  „Ik heb er hoegenaamd geen behoefte aan om in het zonnetje voor de eretribune gezet te worden,” vervolgde hij op de hem eigen enigszins geaffecteerde toon. „Ik heb veel geschaakt en telefoongesprekken afgeluisterd, en ben blij, dat ik eindelijk weer vrij op straat mag lopen! Maar ik geloof wel te weten, waar Farrel en de anderen uithangen.”


  „Waar zijn ze dan heen?” vroeg majoor Porter onthutst. „Hij had beloofd te komen.”


  „Dat kan wel,” hernam Dave Mac.Millan beleefd, „doch hij schijnt op het laatste ogenblik van idee veranderd te zijn en heeft de anderen meegesleept.”


  „Wat zijn ze dan van plan?”


  Inspecteur Dave Mac.Millan krabde zich achter het oor. „Tja, ze wilden eerst even naar het lijk van Farrel gaan kijken, daarna zouden ze naar City Hall gaan om een paar gegevens. Het schijnt, dat Farrel iets bijzonders op het oog heeft, want hij had het over getuigen. Daarom heeft hij Ray en Collins meegetroond. Tenslotte wilden ze een dominee opzoeken in verband met plan nummer 3.”


  „Dominee?” herhaalde majoor Porter. „Plan nummer 3?”


  De anders zo wakkere politieman was nog dermate verdiept in de zaak Simmons en alles wat daarmede samenhing, dat hij het langzaam aangroeiende gelach niet hoorde en de ander verbaasd aankeek.


  „Wat moet Farrel bij een dominee doen?” vroeg hij argeloos.


  „Plan nummer 3 uitvoeren,” antwoordde Dave Mac.Millan laconiek, „trouwen met zijn deputy, miss O’Neill. Ze konden beslist niet langer wachten!”


  


  ~~~
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